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СЛОВО О РАЗЛИЧНЫХ ОБРАЗАХ СПАСЕНИЯ 
И О ПОКАЯНИИ ПСЕВДО-АФАНАСИЯ 

АЛЕКСАНДРИЙСКОГО В СЛАВЯНСКИХ 
СБОРНИКАХ »ИЗМАРАГД«1

Настоящая работа посвящена исследованию Псевдо-Афанасьева Слова о различных об-
разах спасения и о покаянии в средневековом славянском четьем сборнике устойчивого 
состава »Измарагд« (в двух его древнейших редакциях, сформировавшихся в XIV в.), а 
также в так называемом Хлудовском сборнике   XIV в., предшествовавшем Измарагду 
(ГИМ, собр. Хлудова, № 30д). Выявлен греческий памятник, являющийся источником 
Слова. Он известен в рукописях начиная с X в., однако оказался вне внимания визан-
тологов и не был включен в PG и CPG. Сопоставление славянских и греческих версий 
представлено в виде серии таблиц с сопутствующими комментариями. Проведенное ис-
следование позволило определить, на какой вид греческого текста опираются славянские 
версии и показать, в какой мере они передают оригинал и как соотносятся между собой. 
Сделаны наблюдения в отношении Измарагда и Хлудовского сборника, освещающие во-

1	 Настоящая статья является частью более обширного проекта по выявлению и cисте-
матизации полного списка текстов, приписывающихся Афанасию Александрийскому 
в славянской традиции (будь то его подлинных сочинений, либо подложных). Глав-
ным итогом данного исследования будет книга Slavonic Athanasiana. Исследование 
Вячеслава Литвиненко поддержано программой No. 204053 Исследовательского цен-
тра Карлова университета и проектом GAČR 20-20632S »Athanasius of Alexandria, 
Epistula ad episcopos Aegypti et Libyae: Critical Edition of the Old Slavonic Version«.
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просы их генезиса и развития. Предложена стемма, иллюстрирующая историю текста, а 
также его публикация.
Ключевые слова:  Измарагды, Хлудовский сборник, Псевдо-Афанасий Александрий-
ский, сотериология

1. ВВЕДЕНИЕ

Различные типы четьих сборников весьма характерны для славя-
но-русской книжности позднего средневековья. Они являлись в неко-
тором роде гипертекстами, в которых случайно или специально подо-
бранные тексты приобретали новые смыслы, созвучные социальной, 
политической, культурной парадигме своего времени, будь то время их 
составления или редактирования. Таким образом, сборники славянского 
средневековья можно расценивать как важные памятники эпохи. 

В ряде случаев особенно важные четьи сборники приобретали устой-
чивость, тиражируясь в количестве, возможном для рукописной тра-
диции. В славянской книжности такие сборники были так или иначе 
связанны с литургической практикой, включая в себя четьи минеи, тор-
жественники, златоусты, прологи и проч. Но существовали и устойчи-
вые сборники, не подчиняющиеся этой традиции. Они не были связанны 
с богослужебным календарем. В частности, одним из наиболее замет-
ных сборников такого рода является Измарагд, распространявшийся в 
русской рукописной книжности в XIV–XIX вв. (известно не менее 150 
списков). С одной стороны, этот сборник достаточно хорошо изучен, 
ему посвящен целый ряд фундаментальных работ.2 С другой стороны, 
детальное изучение его состава еще впереди, поскольку целый ряд па-
мятников, вошедших в состав Измарагда, до сих пор остались неиссле-
дованными или малоисследованными. Спорным также остается вопрос 
о генезисе Измарагда. Настоящая статья посвящена анализу одного из 
текстов Измарагда, а именно Слову о различных образах спасения и о 
покаянии, приписываемого Афанасию Александрийскому. 

Несмотря на то что сочинения Афанасия, а также его псевдоэпигра-
фы были широко распространены в славянской книжности, значение его 

2	 Библиографию см. в работе Бориса Пудалова и Анатолия Турилова (PUDALOV; TU-
RILOV 2014: 594–598) и Уиляма Федера (FEDER 2016: 395–419).
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фигуры и творчества для славян еще далеко не исследованы.3 Одна из 
важнейших тем, связанных с текстами Афанасия и Псевдо-Афанасия 
как у южных славян, так и на Руси – тема возможности спасения вне 
монашества и вне аскетических подвигов, представлявшая чрезвычай-
ную важность для средневекового общества. Это подтверждается целым 
рядом фундаментальных работ, показывающих огромное значение эсха-
тологических и сотериологических вопросов, которые влияли на форми-
рование средневекового сознания, а также на культурные, политические 
и экономические процессы того времени (GRIGORENKO 1999: 68–72; 
ALEKSEYEV 2002; STEINDORFF 2010: 477–498). Именно этой столь 
актуальной для своего времени теме посвящено Слово о различных об-
разах спасения и о покаянии (далее Слово), исследуемое в настоящей ра-
боте. 

Текст Слова мало известен в науке (KPDP 2014: 118). Было высказано 
мнение (не подкрепленное текстологически), что он представляет собой 
компиляцию из иных славянских переводных текстов.4 Полных публика-
ций текста не имеется, однако есть два подробных пересказа с цитацией 
(ARKHANGELSKIY 1890: 52–55; ÂKOVLEV 1893: 84–85). Анализируя 
состав Измарагда, Владимир Яковлев отмечает, что »текст особенно ва-
жен для характеристики религиозного воззрения составителя Измараг-
да« (ÂKOVLEV 1893: 84–85). 

Согласно нашим наблюдения, Слово было достаточно широко рас-
пространено в древнерусской книжности и входило в весьма авторитет-
ные и тиражируемые сборники. Оно существовало в двух версиях, одна 
из которых входила в устойчивый состав Кормчей Софийской редакции,5 
а другая – в Измарагд. Предметом настоящей статьи является именно та 
версия, которая вошла в Измарагды и близкие ему сборники.

Нами выяснено, что Слово не является славянской компиляцией, но 
представляет собой перевод греческого текста. Несомненно, оригинал 
этого сочинения компилятивен, однако это – компиляция не славянского, 

3	 Для восполнения этого пробела нами опубликовано несколько работ (см. напр., LI-
TVINENKO; GRICEVSKAÂ 2017; GRICEVSKAÂ; LITVINENKO 2019).

4	 Вопросоответа Псевдо-Афанасия № 92 и фрагментов из сборников, соотносимых с 
Изборником 1076 года, далее ИЗБ. (VEDER 2016: 395).

5	 Версия, вошедшая в Кормчую Софийской редакции, представляет собой иной перевод 
памятника с иного греческого оригинала и не связана текстуально с версией Изма-
рагда. Этой версии мы посвятили специальную работу (GRICEVSKAÂ; LITVINEN-
KO.a).
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а греческого книжника. Две славянские версии (в Кормчей Софийской 
редакции и в Измарагдах) являются не редакциями текста, а двумя раз-
ными переводами.

Источником славянского текста является византийское сочинение, 
опубликованное в 1903 году Николаем Суворовым (SUVOROV 1903: 
55–61). К сожалению, эта публикация до сих пор ускользала от внимания 
как патрологов и византологов (сочинение не включено в PG и не указа-
но в CPG), так и славистов.6 В настоящее время помимо двух списков, 
известных Суворову: Мюнхенский список X в. (далее М) и Венский спи-
сок начала XI в. (далее W), на сайте Pinakes указаны еще 13 рукописей,7 
содержащих данный текст (Мюнхенский список на сайте не зафикси-
рован; таким образом, всего известно 14 списков). Из этого числа ру-
кописей нами использованы М, W (древнейшие списки) и Ватиканский 
XIII в. (далее V).8 Название и инципит греческого текста по М: Τοῦ ἁγίου 
Ἀθανασίου καὶ τοῦ ἁγίου ᾽Ιωάννου περὶ διαφόρων τρόπων σωτηρίας καὶ περὶ 
μετανοίας. Εἴρηται μὲν ἤδη πρὸ βραχέων, ὅτι γινώσκει ὁ θεὸς τὸ ἀσθενὲς.

Наиболее ранний список славянского перевода, вошедшего позднее 
в Измарагд, относится ко второй половине XIV в. и включен в так на-
зываемый Хлудовский сборник (далее Х), новгородский по своему про-
исхождению и содержащий целый ряд славянских и русских сочинений 
(POPOV 1875: 30; TVOROGOV 1985: 203). Параллели этого сборника 
с Измарагдом исследованы Владимиром Яковлевым (ÂKOVLEV 1893: 
40). Прочие списки Слова известны в составе самих Измарагдов, наи-
более ранние из них восходят к XV в. Причем текст имеется в обеих 
старших редакциях Измарагда, которые мы будем обозначать И-1 и И-2 в 
отличие от иных видов терминологии.9

6	 В задачу данного исследование не входит анализ греческого оригинала как такового. 
Однако можно отметить, что этот текст компилятивен, основывается на Вопросоот-
ветах Анастасия Синаита, Псевдо-Афанасия. Источники компиляции исследованы в 
труде Суворова (SUVOROV 1903: 36–42).

7	 URL: https://pinakes.irht.cnrs.fr/notices/oeuvre/2481/ (2. 9. 2021). Указанные на Pinakes 
списки (помимо трех, которые использованы в данной статье) датируются с XII по 
XIX вв.

8	 Списки М и W нами исследованы по публикации Суворова, список V доступен на сай-
те библиотеки Ватикана: URL: https://digi.vatlib.it/view/MSS_Pal.gr.367 (16. 6. 2021). 
К сожалению, на момент работы над статьей остальные списки оказались для нас 
недоступны. 

9	 Редакции Измарагда впервые выделены Яковлевым (ÂKOVLEV 1893). В литературе 
имеется несколько видов терминологии для обозначения этих редакций. Так, Пудалов 
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В настоящей работе сравниваются тексты вида Х, И-1, И-2 между со-
бой и с греческими версиями. Текст вида И-1 нами исследуется по ру-
кописи XVI в., которая признается исследователями лучшим списком 
редакции (PUDALOV; TURILOV 2014). Текст из редакции И-2 исследу-
ется по рукописи 1-й пол. XVI в.,10 также считающейся лучшим списком 
(PUDALOV; TURILOV 2014). В конце статьи предложена стемма и пу-
бликация исследуемого текста.

В Х и И-1 текст имеет одинаковое заглавие, дословно совпадаю-
щее с заглавием греческого оригинала (слово ст҃го ѿц҃а афонаⷭа. ѻ раꙁличныⷯ 
ѻбраꙁѣхъ спⷭниѧ · и ѻ покоꙗнїи | περὶ διαφόρων τρόπων σωτηρίας καὶ περὶ 
μετανοίας).11 В И-1 текст представляет собой главу Измарагда № 50. В 
Измарагдах типа И-2 текст разбит на две части (слово ст҃го ѡц҃а афанасїа. 
ѡ раꙁличїи спⷭнїа⁘ | слово ст҃го афанасїа. ѡ млⷭтини⁘) и составляет две главы в 
Измарагде: №№ 43 и 44.12 При анализе состава Измарагда данной редак-
ции В. А. Яковлев отмечал, что разбивка цельных текстов на две части в 
целом для нее характерна; например, на две части также разбито слово 
Моисея о »ротех и клятвах« и другие (ÂKOVLEV 1893: 93–94).

Сравнение Х, И-1, И-2 – между собой и с греческими списками по-
зволяет сделать следующие выводы. Перевод базировался на греческой 
версии, близкой к М. Текстуальные совпадения составляют в целом око-
ло 80%, что позволяет сделать вывод, то заклЮчить что греческое сочи-
нение, вне сомнений, является источником славянского. Х и И-1 близки 
между собой и наиболее близки с М, при этом в ряде случаев Х ближе к 
греческому тексту, нежели другие славянские версии. Текст И-2 сокра-

обозначил их как »Древнейшая« и »Основная« (PUDALOV 2000; PUDALOV 2014), 
а Олег Творогов (TVOROGOV 1985: 249–253) обозначил их таким же образом, как 
и Яковлев – »Первая« и »Вторая«. Федер (FEDER 2016) обозначил редакции, как а 
(= »Древнейшая«, »Первая«) и b (= »Основная«, »Вторая«). При этом Федер считает 
древнейшей редакцию b.

10	 Обе троицкие рукописи доступны на сайте Российской государственной библиоте-
ки. URL: https://lib-fond.ru/lib-rgb/304-i/f-304i-204/#image-133; https://lib-fond.ru/lib-
rgb/304-i/f-304i-203/#image-59  (17. 6. 2021.).

11	 В отличие от славянской традиции, где этот текст приписывается Афанасию (и лишь 
иногда св. Нифонту), в греческих списках он надписывается именем Анастасия Си-
наита. Исключением является Мюнхенская рукопись, где этот текст приписан Афана-
сию и некоему Иоанну (Τοῦ ἁγίου Ἀθανασίου καὶ τοῦ ἁγίου ᾽Ιωάννου).

12	 Иногда первый из этих двух текстов в И-2 приписывался не св. Афанасию, а св. Ни-
фонту (см. РГБ, ф. 304, собр. Троицкого монастыря, № 202, нач. XVII в., Измарагд, лл. 
59–60, гл. 43).
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щен и изменен в сравнении с М. Приведем ряд примеров, приводящих 
к данным выводам, снабдив их комментариями в нижеследующем ана-
лизе:

2. АНАЛИЗ

Таблица 1. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком. Примеры наибольшей 
близости Х к греческому оригиналу

Table 1. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text. Examples of the closest 
parallels between X and the Greek original

Tablica 1. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom. Primjeri najbližih paralela između 
X i grčkoga izvornika

№ Х И-1 И-2 М

113

не осужаите да не 
осужени будете 
(Лк. 6:37)

 и оставите 
члв҃кмъ прегрѣ-
шеньꙗ ѿ срд҃ць 
вашиⷯ и оц҃ь вашь 
нбⷭнꙑи оставить 
вамъ прегрѣшниꙗ 
ваша. (Мф. 6:14)

ꙗко всѧкъ въꙁ-
носѧи сѧ смѣрить 
сѧ а смирѧꙗ сѧ 
въꙁносить сѧ (Лк. 
18:14)

не ѻсѹжаите, да 
не ѻсѹжени бѹде-
те (Лк. 6:37)

и ѻставите чл҃в-
комъ съгрѣшениѧ 
ѿ срⷣць вашиⷯ, и 
ѿц҃ь вашь нбⷭныи 
ѻставитъ ваⷨ, 
прегрѣшениѧ ваша 
(Мф. 6:14)

ꙗко всѧкъ въꙁ-
носѧи сѧ смиритъ 
сѧ, а смирѧа сѧ 
въꙁнесетъ сѧ (Лк. 
18:14)

не ѡсꙋжаите да не 
ѡсꙋжени бѹдете • 

и ѡставите ѡста-
вить вы сѧ • (Лк. 
6:37)

и смирите сѧ да 
въꙁнесете сѧ • (Лк. 
18:14)

»Μὴ κρίνητε γάρ, 
φησί, καὶ οὐ μὴ 
κριθῆτε· μὴ κατα-
δικάσητε καὶ οὐ μὴ 
καταδικασθῆτε« 
(Лк. 6:37)

»ἄφετε τοῖς ἀνθρώ-
ποις τὰ παραπτώ-
ματα αὐτῶν ἐκ τῶν 
καρδιῶν ὑμῶν, καὶ ὁ 
πατὴρ ὑμῶν ὁ oὐρά-
νιος ἀφήσει ὑμῖν τὰ 
παραπτώματα ὑμῶν« 
(Мф. 6:14). 

»Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται« 
(Лк. 18:14)

13	 Данный фрагмент состоит из 3-ех цитат: Лк. 6:37; Мф. 6:14; Лк. 18:14. В случае с Лк. 
6:37 Х и И-1 воспроизводят μὴ καταδικάσητε καὶ οὐ μὴ καταδικασθῆτε (не осуждайте и 
не будете осуждены), но опускают Μὴ κρίνητε γάρ, φησί, καὶ οὐ μὴ κριθῆτε (не судите 
и не будете судимы). И-2 воспроизводит и опускает те же самые части, но добавляет 
фразу и ѡставите ѡставить вы сѧ, которая является концовкой Лк. 6:37 и которой нет ни 
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214 иже бо ближнѧго 
любити

то дш҃вноѥ и 
дѣиствиѥ ѥсть не 
требуꙗ плотьнаго 
пощениꙗ

иже бо блїжнѧго 
любїти, 

то дш҃евноє дѣи-
ство єⷭ не требѹѧ 
плотнаго пощенїѧ

иже имѣють 
любовь

тѡ бесъ телеснаго 
трꙋда сп҃сет сѧ

καὶ γὰρ καὶ τὸ 
ἀγαπᾶν τὸν 
πλησίον ψυχικὴ 
ἐνέργεια ἔστι μὴ 
δεομένη σωματικῆς 
ἀσκήσεως· 

315 или проꙁорьство. 
или гордость. или 
сребролюбиѥ.

или проꙁѡрьство, 
или гордость, или 
сребролюбиє

или гръдость или 
срѣбролюбїє.

ἡ ἀλαζονεία, 
ἡ ὑπερηφανία, 
ἡ φαντασία, ἡ 
φιλαργυρία

416 исповѣмь на сѧ 
беꙁаконꙑꙗ моꙗ 
гв҃и и тъ оставитъ 
бешестьѥ срⷣца 
моѥго.

исповѣмъ на сѧ, 
беꙁакониѧ моѧ гвⷭи 
и то ѻставитъ 
нечестиє срⷣца моєⷢ

на покаанїє • рѣⷯ 
исповѣмъ грѣхи 
моа гвⷭи • и ѡста-
витъ ѧ.

ἐξαγορεύσω κατ᾽ 
ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν 
μου τῷ κυρίῳ, 
καὶ σὺ ἀφῆκας 
τὴν ἀσέβειαν τῆς 
καρδίας μου·

517 ꙗко петръ и блуд-
ница очтⷭиста сѧ и 
оправдиста сѧ.

ꙗко петръ, и 
блѹдница 
ѻчистита сѧ, и 
ѻправдаста сѧ

ꙗко петръ и блꙋд-
нїца и ꙗко манасїи 
исповѣданїємъ 
сп҃се сѧ

δι᾽ οὖ ὁ Πέτρος 
καὶ ἡ πόρνη 
ἐκαθαρίσθησαν καὶ 
ἐδικαιώθησαν.

618 скончати могуть скончѧтї могѹтъ могꙋть сътворити 
ꙁаповѣди бж҃їа 

ἐπιτελέσαι δύνανται·

в Х и И-1, ни в греческом фрагменте. Вторая цитата (Мф. 6:14) дословно воспроизве-
дена в Х и И-1, но полностью опущена в И-2. В случае с третьей цитатой (Лк. 18:14) Х 
и И-1 добавляют фразу а смирѧꙗ сѧ въꙁносить сѧ, которой нет в греческом, но которая в 
дословном виде является частью Нового Завета, в то время, как И-2 содержит параф-
раз этой цитаты. В греческом фрагменте процитирована лишь первая часть Лк. 18:14 
(Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται – всякий возвышающий себя будет унижен).

14	 Х и И-1 дословно передают греческий фрагмент; И-2 сохраняет похожий смысл в 
первой части текста и существенно изменяет его во второй.

15	 В Х и И-1 имеется тот же порядок слов, что и в греческом, но опущено слово ἡ 
φαντασία (ʻпышностьʼ, ʻблескʼ), в то время как в И-2 пропущено еще одно слово: ἡ 
ἀλαζονεία (ʻвысокомериеʼ, ʻнадменностьʼ).

16	 Х и И-1 дословно передают греческий текст, в то время как И-2 существенно изменяет 
его. Слово τὴν ἀσέβειαν (ʻнечестиеʼ, ʻбесчестиеʼ) передается как бешестьѥ в Х, и как 
нечестиє в И-1.

17	 Х и И-1 дословно передают греческий текст, в то время как И-2 дополняет два персо-
нажа (петръ и блꙋднїца) третьим (манасїи) и существенно изменяет концовку.

18	 Х и И-1 дословно передают греческий текст, в то время как И-2 содержит дополнен-
ную версию.
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719 мнѧщю же сѧ 
смиреноу и неѡсоу-
жающю

мнѧщⷹ же сѧ 
смиренѹ, и не 
ѻсѹжающѹ

Смирень єсть и не 
ѡсꙋжаѧ

δοκοῦντι μὲν 
ταπεινοφρονεῖν καὶ 
μὴ κρίνειν

820 съ ба҃тꙑмь ѡнѣмь 
въ геонѣ сꙑи

ꙁ богатыⷨ • въ 
геѻне сыи

съ богатымъ 
ѡнѣмъ въ пламени 
сыи

μετὰ τοῦ πλουσίου 
ἐν γεέννῃ ὤν·

921 скорбими 
терпѣньꙗ. и 
добротворениꙗ 
непоминаниѥмь 
злу. и смѣреному-
дриѥмь. и всѣхъ 
преже почитанꙑхъ 
нравъ. цртⷭво нбⷭноѥ 
въсприимоуть

скорби терпѣнїѧ, и 
добротворенїємъ, 
непоминаниємъ. 
ꙁлѹ и смїреномѹ-
дриємъ, и всѣхъ 
почитати, ны 
нравъ • црⷭтвиє нбⷭ-
ноє въспрїимѹтъ

скръби и тръпѣнїа, 
и добронравїємъ 
сп҃сꙋт сѧ

διὰ τὴς θλίψεως 
καὶ ὑπομονῆς καὶ 
εὐχαριστίας καὶ 
ἀμνησικακίας καὶ 
ταπεινοφροσύνης 
καὶ τῶν ἄλλων 
προαριθμημένων 
τρόπων χαιρέτωσαν.

1022 и ѿ немощнꙑхъ 
и старꙑхъ. и 
нищихъ и работнꙑⷯ 
и ѿ женатꙑⷯ и 
куплю творѧщихъ. 
и б҃атꙑхъ

ѿ немощьныⷯ и 
старыхъ, и нїщиⷯ, и 
работыхъ, (sic) и 
кꙋплю творѧщиⷯ, и 
богатыхъ

Фрагмент отсут-
ствует

καὶ ὑπὸ ἀσθενῶν 
καὶ γερόντων καὶ 
πτωχῶν καὶ λαϊκῶν 
καὶ τῶν ἐν γάμῳ 
καὶ ἐν ὑπουργίᾳ 
καὶ ἐν ἀγοραῖς 
κατορθωθῆναι 
δυναμένη.

1123 преꙁрѧщю же 
нищаꙗ. и ѿ глада 
наготꙑ хотѧщаꙗ 
погибноути

преꙁрѧщꙋ же 
нищаѧ • ѿ глада 
и наготы, хотѧща 
погѹбити

а нищаꙗ презриⷮ 
голодны наготою 
гыбнꙋща.

παρορῶντι δὲ τὸν 
πένητα ἀπὸ λιμοῦ 
ἀπόλλυσθαι;

19	 Х и И-1 дословно передают греческий текст, в то время как И-2 опускает фразу 
δοκοῦντι μὲν (ʻсчитает же [себя]ʼ) и видоизменяет весь фрагмент.

20	 Из трех версий И-1 точнее всего передает греческий текст, в то время как Х и И-2 
добавляют слово ѡнѣмь. Фраза ἐν γεέννῃ (ʻв геенеʼ) дословно передана в Х и И-1 (въ 
геонѣ и въ геѻне), а в И-2 переведена въ пламени.

21	 И-2 более точно предает фразу διὰ τὴς θλίψεως καὶ ὑπομονῆς καὶ εὐχαριστίας (ʻче-
рез скорби, и терпение, и добротворениеʼ), чем Х и И-1. Фраза ἀμνησικακίας καὶ 
ταπεινοφροσύνης καὶ τῶν ἄλλων προαριθμημένων τρόπων (ʻнепоминанием зла, и сми-
ренномудрием, и всех перечисленных ранее образов действияʼ) наиболее точно пе-
реведена в Х. Греческое слово χαιρέτωσαν (ʻтем будет похвалаʼ) не соответствует ни 
Х, И-1 (цртⷭво нбⷭноѥ въсприимоуть), ни И-2 (сп҃сꙋт сѧ). В последнем весь фрагмент суще-
ственно сокращен.

22	 Х точнее всего передает греческий текст, в то время как И-1 опускает фразу καὶ τῶν ἐν 
γάμῳ (ʻи тех, кто в бракеʼ), а И-2 опускает весь фрагмент целиком.

23	 В Х, И-1 и И-2 имеется дополнительный элемент, которого нет в греческом: наготꙑ (Х); 
и наготы̏ (И-1); наготою (И-2). Слово ἀπόλλυσθαι точнее всего передано в Х (погибноути), 
нежели в И-1 (погѹбити). В И-2 весь фрагмент существенно видоизменен.
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1224 не того же житьꙗ и 
поста и чⷭтотꙑ б҃ъ 
истѧꙁаѥть

ѿ живущихъ в 
миру. ѥгоже ѿ 
тѣхъ иже в горахъ. 
и въ пустꙑнѧхъ 
и въ вертьпѣхъ. 
и в манастꙑрехъ 
житиѥ имуть.

не того же поста. и 
житїѧ, и чистоты 
бг҃ъ, истѧзаєтъ. 

ѿ жївѹщиⷯ, в 
мироу єго, ѿ 
тѣхъ жївоущиⷯ • в 
горахъ, и в мона-
стырѣхъ. житиє 
имѹтъ

Фрагмент отсут-
ствует

οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν 
βίον καὶ τὴν ἄσκησιν 
καὶ ἡσυχίαν καὶ 
καθαρότητα ὁ θεὸς 
ἀπαιτεῖ 

παρὰ τῶν ἐν μέσῳ 
θορύβων καὶ παρὰ 
τῶν ἐν ἐρήμοις καὶ 
ὄρεσι καὶ σπηλαίοις 
τὰς διατριβὰς 
εχόντων.

Случаи, когда И-2 более точно соответствует М, чем Х и И-1, весьма 
немногочисленны и незначительны:

Таблица 2. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком. Случаи наибольшей 
близости И-2 к греческому оригиналу

Table 2. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text. Examples of the closest 
parallels between И-2 and the Greek original

Tablica 2. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom. Primjeri najbližih paralela između 
И-2 i grčkoga izvornika

№ Х И-1 И-2 М
125 оубоꙁии свободнии 

работнии
ѹбоꙁїи, свободнїи, 
работнї

Ѹбоѕии οἱ ἄποροι

226 тако же и о семь иже 
смиренъ имѣти оумъ. и 
срⷣце скрушено. мощно бо 
ѥсть и инщю спⷭти сѧ.

тако же и ѻ семъ, иже 
смиренъ, и мнѣти ѡбраⷥ 
срⷣце скрѹшено, мощьно 
бо єⷭ • и нищꙋ сп҃сти сѧ

Фрагмент 
отсутствует

Фрагмент 
отсутствует

24	 Четыре греческих слова – τὸν βίον, τὴν ἄσκησιν, ἡσυχίαν, и καθαρότητα – в первой 
части фрагмента переведены в Х и И-1 тремя словами, из которых житьꙗ и чⷭтотꙑ со-
ответствуют βίον и καθαρότητα (ʻжитиеʼ и ʻчистотаʼ), а слова τὴν ἄσκησιν καὶ ἡσυχίαν 
(ʻподвигʼ и ̒ безмолвиеʼ) заменены словом поста. Фраза οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν βίον более точ-
но переведена в Х (не того же житьꙗ), нежели в И-1 (не того же поста). Фраза καθαρότητα 
ὁ θεὸς ἀπαιτεῖ дословно переведена фразой чⷭтотꙑ б҃ъ истѧꙁаѥть. Во второй части фраг-
мента И-1 опускает фразу и въ пустꙑнѧхъ и въ вертьпѣхъ, которая есть в Х, и в этом 
виде более соответствует греческому, где имеются оба слова (ἐρήμοις и σπηλαίοις). В 
И-2 данный фрагмент отсутствует целиком. Для удобства сверки приводим перевод 
греческого фрагмента: »Ибо Бог не требует одного и того же образа жизни, и подвига, 
и безмолвия, и чистоты от тех, кто живет в шумных местах, и от тех, кто живет в пу-
стынях, и горах, и пещерах«.

25	 Х и И-1 добавляют два слова, отсутствующие в И-2 и в греческом.
26	 Х и И-1 добавляют фрагмент, отсутствующий в И-2 и в греческом.
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327 скорбими терпѣньꙗ. и 
добротворениꙗ

скорби терпѣнїѧ, и 
добротворенїємъ,

скръби и 
тръпѣнїа, и 
добронравїємъ

διὰ τὴς θλίψεως 
καὶ ὑπομονῆς 
καὶ εὐχαριστίας

Можно ли на этом основании говорить о самостоятельном развитии 
И-2 из архетипа, параллельном Х и И-1 или даже более древнем, чем они? 
Представляется, что ответ должен быть отрицательным, и версию И-2 все 
же правильнее будет считать сокращением и редактурой И-1. Такой вывод 
идет в разрез с гипотезой Федера о древности И-2 по сравнению с И-1, но 
согласуется с традиционной точкой зрения, впервые высказанной в работе 
Яковлева (ÂKOVLEV 1893) и поддержанной Твороговым (TVOROGOV 
1985) и Пудаловым (PUDALOV 2000; PUDALOV 2014).

Имеется небольшой ряд чтений, показывающих близость Х и И-2, в про-
тивоположность чтениям И-1, что, на наш взгляд, может свидетельствовать 
о редактуре И-1, поскольку такие чтения чаще всего удаляются от М:

Таблица 3. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком (М). Случаи сближения Х 
и И-2, свидетельствующие о редактуре в И-1

Table 3. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text (M). Cases of convergence 
between Х and И-2 that indicate a redaction work within И-1

Tablica 3. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom (M). Primjer usklađivanja između Х 
and И-2 koji upućuju na redakciju u И-1

№ Х И-1 И-2 М
128 да оуже к тому 

не виньствуимъ. 
неправду творѧще. 

да ѹже не 
виньствꙋємъ, к 
томѹ непрⷶвды є 
твꙋрѧщи

да ѹже к томꙋ 
не виньствꙋимъ 
неправды творѧще

Λοιπὸν μὴ 
προφασιζώμεθα 
προφάσεις ἐν 
ἁμαρτίαις

229 въсприꙗлъ ѥси 
бл҃гаꙗ

прїꙗлъ єси бл҃гаа ты въсприѧтъ 
бл҃гаѧ

ἀπέλαβες τὰ ἀγαθὰ 
σου

330 овогда оубо 
дьꙗвола хулѧщеа 
не себе

Фрагмент отсут-
ствует

ѡвогда ѹбо 
дїавола хꙋлѧще а 
не себе

ποτὲ μὲν τῷ διαβόλῳ 
καταμεμφόμενοι καὶ 
οὐχ ἑαυτοῖς.

431 страньноприимець странноприємникъ страннопрїимець

27	 И-2 более точно предает фразу διὰ τὴς θλίψεως καὶ ὑπομονῆς καὶ εὐχαριστίας (ʻчерез 
скорби, и терпение, и добротворениеʼ), чем Х и И-1.

28	 В отличие от И-1 порядок слов в Х и И-2 (да оуже к тому не виньствуимъ) дословно 
передает фразу Λοιπὸν μὴ προφασιζώμεθα.

29	 Слово въсприꙗлъ в Х и И-2 является более близким к ἀπέλαβες, чем прїꙗлъ. 
30	 В И-1 отсутствует фрагмент, который имеется в Х и И-2.
31	 Оба славянских перевода одинаково передают слово ξενοδοχίαν. При этом И-2 со-

впадает с Х, нежели с И-1.
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Отмечаются случаи, указывающие на бóльшую близость И-1 к грече-
скому оригиналу, нежели Х и И-2, что свидетельствует о том, что И-1 не 
является переработкой Х, а восходит к общему гипархетипу.

Таблица 4. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком. Случаи наибольшей 
близости И-1 к греческому оригиналу

Table 4. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text. Examples of the closest 
parallels between И-1 and the Greek original

Tablica 4. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom. Primjeri najbližih paralela između 
И-1 i grčkoga izvornika

№ Х И-1 И-2 М
132 аще к тому въ 

грѣси не придемъ
аще к томꙋ не 
прїбꙋдемъ въ 
грѣсѣ

аще сѧ иⷯ лишимъ 
• ꙗко петръ и 
блꙋднїца

ἐὰν ὅλως μηκέτι τῇ 
ἁμαρτίᾳ ἐπιμείνωμεν

233 внииде въ нбⷭноѥ 
црⷭтво аще въсхо-
щеть

внидемъ. въ небⷭ-
ноє црⷭтвиє

Фрагмент отсут-
ствует

εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ εἰσέλθωμεν

334 и видите себе 
прочеѥ блиꙁь къ 
концю

и видитъ себѣ, 
прочеє блиꙁъ к 
концю

ѹже видѧ себе къ 
концꙋ блиѕь. 

καὶ ὁρῶν λοιπὸν 
ἑαυτὸν ἐγγὺς καὶ 
πλησίον τοῦ τέλους

Имеются также места, никак не совпадающие с М ни в одном из ви-
дов текста и вольно передающие общее содержание. Например:

32	 Слово прїбꙋдемъ в И-1 соответствует ἐπιμείνωμεν. Слово придемъ в Х может быть ли-
бо ошибочным переводом, либо случаем пропуска двух букв: при(бꙋ)демъ. При этом 
порядок слов в Х передает греческую фрагмент точнее, нежели И-1.

33	 Слово внидемъ в И-1 соответствует εἰσέλθωμεν. Слово внииде в Х может быть либо 
ошибочным переводом, либо случаем пропуска двух букв: внииде(мъ).

34	 Слово видѧ в И-2 и (в меньшей степени) видитъ в И-1 более точно соответствуют 
ὁρῶν, нежели слово видите.
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Таблица 5. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком. Места текста, вольно 
передающие общее содержание греческого оригинала

Table 5. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text. Textual instances that give a 
free rendering of the Greek original

Tablica 5. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom. Mjesta slobodnoga odnosa prema 
grčkom izvorniku

№ Х И-1 И-2 М

135 И се же вѣдѣте 
треби ѥсть. ꙗко 
б҃атьство далъ 
намъ б҃ъ. на иско-
усъ и вину спⷭниꙗ. 
на раꙁдаꙗниѥ 
неимущимъ. и 
млⷭтью и добро-
творениѥмь. к 
нищимъ и вдови-
цамъ. и сиротамъ. 
и къ печалнꙑмъ. 
и страньнꙑмъ

и се же видѣти 
требѣ єсть, ꙗко 
бг҃атьство, далъ 
намъ бг҃ъ на 
искѹсъ и винꙋ 
спⷭниѧ, на раꙁⷣава-
ниє неимꙋщимъ, 
млⷭтию и добро-
творениєⷨ к нищиⷨ 
• и вдовицамъ и 
сиротаⷨ, к печѧлныⷨ. 
и странныⷨ

А и се же видѣти 
намъ потрѣб-
но єсть • ꙗко 
богатьство намъ 
далъ єсть б҃ъ • на 
искꙋшенїє тъкмо 
неимꙋщиⷯ дѣлѧ 
• намъ иꙁлише 
порѹчено • чл҃кꙋ бо 
иꙁбавленїє своимъ 
богатьствомь єсть

Εἰδέναι δὲ πρὸς 
τούτοις ἐχρῆν, 
ὅτι οὐ πάντως τὸν 
πλοῦτον, ὅν ἡμῖν ὁ 
θεὸς ἐχαρίσατο, ὡς 
δικαίοις καὶ ἀξίοις 
αὐτοῦ δέδωκεν, 
ἀλλὰ πρὸς δοκιμὴν 
καὶ ἀφορμὴν 
σωτηρίας, ὅπως διὰ 
τὴς μεταδόσεως 
καὶ συμπαθείας τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρ-
τιῶν κομισώμεθα, 
πιστοὶ ὑπουργοὶ καὶ 
διαδόται ὑπὸ θεοῦ 
κατασταθέντες.

236 къ таковꙑмъ бо 
лжедѣиствени-
комъ. и ли-
цемѣромъ

к таковымъ лже-
дѣиственикомъ, 
лжепостьникомъ, 
лжеправедникомъ 
и лицемѣромъ

къ таковымь 
ꙁловѣрнымь и 
лъжепостникомъ и 
лицемѣромъ

τοὺς γὰρ τοιούτους 
ψευδοπαρθένους καὶ 
ψευδευλαβεῖς καὶ 
ψευδονηστευτὰς

Как было ранее отмечено, текст всех славянских списков совпадает 
с греческим лишь на 80  %. Все три анализируемые вида текста роднит 

35	 В данном фрагменте находят поддержку следующие элементы: Εἰδέναι δὲ πρὸς τούτοις 
ἐχρῆν соответствует се же вѣдѣте треби ѥсть (Х, И-1, И-2); πρὸς δοκιμὴν καὶ ἀφορμὴν 
σωτηρίας соответствует на искоусъ и вину спⷭниꙗ (Х, И-1); ἡμῖν ὁ θεὸς ἐχαρίσατο соот-
ветствует далъ намъ б҃ъ (Х, И-1, И-2); διὰ τὴς μεταδόσεως соответствует на раꙁдаꙗниѥ 
(Х, И-1). Остальные части фрагмента в Х, И-1, И-2 отличаются от греческого. Для 
удобства сверки приводим перевод греческого текста: »Но относительно этого следует 
знать, что Бог одарил нас богатством не потому, что мы справедливы и достойны, а 
чтобы это послужило нам к испытанию и было основанием для спасения; чтобы мы 
раздавали его другим и возжелали озаботиться тем, чтобы оставить грехи и предстать 
перед Богом, как его верные слуги и соработники«.

36	 Набор слов и их порядок в славянских версиях существенно отличается от греческого.
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то, что они не являются точным переводом, представляя собой местами 
существенную вариацию оригинала, либо опираясь на неизвестные нам 
греческие источники.

Ниже представлены наиболее значимые фрагменты, вовсе не под-
держанные известными нам греческими текстами, как М, так и W, V:

Таблица 6. Сравнение Х, И-1 и И-2 с греческим списком. Фрагменты текста, не 
имеющие аналогов в греческом оригинале

Table 6. Comparison of Х, И-1 and И-2 with the Greek text. Textual fragments that are 
not attested in the Greek original

Tablica 6. Usporedba Х, И-1 i И-2 s grčkim tekstom. Dijelovi teksta koji nisu 
posvjedočeni u grčkom izvorniku

Х И-1 И-2
1 дв҃дъ ц҃рь рече. аꙁъ ѥсмь 

червь а не чл҃вкъ. и поху-
леньѥ людемъ

дв҃дъ цр҃ь рⷱе аꙁъ єсми червь 
а не чл҃вкъ, и похѹлениє 
людемъ

Фрагмент отсутствует

2 речено бо бꙑⷭ въ ст҃мь ѥоу-
ан҃гльи. въꙁлюбиши г҃а ба҃ 
своѥго. ѿ всеꙗ д҃ша своѥꙗ. и 
всею мꙑслью своѥю. ї всѣмь 
срцⷣмь своимь. и ближнѧго 
ꙗко и самъ сѧ. тако же и 
о семь иже смиренъ имѣти 
оумъ. и срⷣце скрушено.

мощно бо ѥсть и инщю 
спⷭти сѧ. аще кто имѣньꙗ 
не имать ли вдовица їли 
сиротꙑ. аще кого видѣвъ 
алчьна ли нага. и ѿ ꙁимꙑ 
трепещюща. въведи въ 
храмъ и съгрѣи. и даи ѥму 
ѿ того иже имаши.

то вмѣнит сѧ предъ бг҃мъ 
твоѥ даньѥ. паче тмꙑ та-
лантъ даньꙗ бг҃тꙑхъ. аще 
ли и того не имаши то въꙁ-
дохни съ скорбѧщими. и по 
скорби о нищетѣ оубогихъ. и 
оутѣши ꙗ. то въ млтⷭню же 
въмѣнить сѧ 

рⷱено бо быⷭ въ ст҃омъ єуⷢалїи, 
възлюбиши гⷭа бг҃а своєго. 
ѿ всеѧ дш҃а своєѧ, и всею 
мыслїю своєю, и всѣмъ срⷣцеⷨ 
своимъ, и ближнѧго акы 
самъ сѧ тако же и ѻ семъ, 
иже смиренъ, и мнѣти ѡбраⷥ 
срⷣце скрѹшено,

мощьно бо єⷭ • и нищꙋ сп҃сти 
сѧ, аще кто имѣнїѧ не 
иматъ, или вдовица, или 
сирота, аще кого видїши. 
или нага или алчна, и ѿ 
ꙁимы трепещꙋща, въведи в 
храмъ съгрѣи, и даи ємѹ 
ѿ того иже имаши,

то вмѣнитъ сѧ предъ 
богомъ, твоє даниє, паче 
тмы талантъ • даꙗниѧ 
богатыⷯ, аще ли того не 
имаши • то въꙁдохни съ 
скⷪрбѧщими, и поскорби ѡ 
нищотѣ ѹбогыⷯ и ѹтѣшї 
ѧ. то въ мїлостыню же 
вмѣнитъ сѧ 

речено бо єсть въ єѵⷢлїи. 
въꙁлюбиши г҃а б҃а своєго ѿ 
всеѧ дш҃а, 

и ближнѧго ꙗко и сам сѧ. 
и пакы рⷱе чл҃ка смирена не 
ѡсꙋдить б҃ъ. 

мощно ѹбо сп҃сти сѧ • аще 
кто имѣнїа не имать. ли 
вдова ли сирота. аще алъ-
чна кого видѣвъ и зимою 
дрожаща. въведи въ храмъ 
съгрѣи накоръми.

то въмѣнит сѧ прѣⷣ б҃мъ 
данїє твоє паче тьмы 
талантъ богатыⷯ. аще ли 
никого имаши то въздохни 
съ скръбѧщими. и поскорби 
ѡ нищетѣ ѹбогихъ и 
ѹтѣши ꙗ • то въ млⷭтыню 
же въмѣнит сѧ прѣⷣ б҃мъ
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3 да оуже к тому невиньству-
имъ. неправду творѧще. 
овогда оубо дьꙗвола хулѧ-
ще а не себе овогда же мира

да ѹже невиньствꙋємъ, к 
томѹ непрⷶвды є твꙋрѧщи, 
ѡвогда же мира

да ѹже к томꙋ невинь-
ствꙋимъ неправды творѧще 
• ѡвогда ѹбо дїавола 
хꙋлѧще а не себе; ѡвогда 
же мира.

4 да никтоже иꙁвѣта не твори 
гл҃ѧ. ꙗко буда в миру не 
могу спⷭти сѧ. можемъ оубо 
аще хощемъ. неистѧꙁаѥми 
бо ѥсмꙑ того. ѥгоже створи-
ти не можемъ. нъ токмо ѥже 
можемъ

да никтоже иꙁвѣта не 
творитъ гл҃ѧ, ꙗко бѹдѧ 
в мирѹ не могꙋ сп҃сти сѧ, 
можемъ ѹже аще хощемъ, 
неистѧꙁаєми бо єсмы того 
єгоже створити не можемъ, 
но токмо єже можемъ

и никто иꙁвѣта не твори 
гл҃ѧ ꙗко не могѹ в мирꙋ 
бѹда сп҃сти сѧ • можемъ 
ѹбо аще въсхощемъ. ѡ 
томъ бо нѣⷭ намъ истѧѕанїа 
єгоже не можь (sic) 
творити • нъ єже могꙋще 
створити а не створимъ • в 
томь лють намъ бѹдеть

5 ꙗко б҃атьство далъ намъ 
б҃ъ. на искоусъ и вину спⷭниꙗ. 
на раꙁдаꙗниѥ неимущимъ. 
и млⷭтью и добротворениѥмь. 
к нищимъ и вдовицамъ. и 
сиротамъ. и къ печалнꙑмъ. 
и страньнꙑмъ. судъ бо 
беꙁъ милостивъ ѥсть. не 
створшимъ млⷭти.

ꙗко бг҃атьство, далъ 
намъ бг҃ъ на искѹсъ и 
винꙋ спⷭниѧ, на раꙁⷣаваниє 
неимꙋщимъ, млⷭтию и 
добротворениєⷨ к нищиⷨ • 
и вдовицамъ и сиротаⷨ, к 
печѧлныⷨ. и странныⷨ, сѹдъ 
бо беꙁ милосты не ссътвор-
шомѹ мⷧтⷭи

ꙗко богатьство намъ далъ 
єсть б҃ъ • на искꙋшенїє 
тъкмо неимꙋщиⷯ дѣлѧ • 
намъ иꙁлише порѹчено • 
чл҃кꙋ бо иꙁбавленїє своимъ 
богатьствомь єсть • сꙋдъ 
же беꙁъ млⷭти не створше.
мъ млⷭти. богатїи скꙋпїи не 
могꙋть сѧ сп҃сти

6 ѿ сребролюбиꙗ скупостью 
одержими. аще и всѧ 
добраꙗ дѣлаи справѧть. 
а боудоуще немлⷭтви то не 
приїмуть прощениꙗ. нъ сами 
сѧ льстѧть.

ѿ сребролюбиѧ скꙋпостїю 
ѻдеръжими, аще и всѧ 
добраѧ дѣла. исправѧтъ, а 
бꙋдꙋче немлⷭтиви, не при-
имꙋтъ прощенїѧ, но сами сѧ 
лстѧтъ

скꙋпостию срѣбролюбїꙗ 
ѡдръжїми • аще всѧ дѣла 
добраа исправить богатыи 
• а бѹдꙋть немлⷭтви то 
сами сѧ льстѧть

7 и вжадахъ не напоисте мѧ. 
нагъ не облекосте мене. 
боленъ въ темници не по-
сѣтисте мене. страньнъ и не 
въведосте мене.

и вжадаⷯ сѧ и не напоисте 
мене. нагъ и не ѻблекосте 
мене, боленъ и в темници. и 
не посетисте мене, страненъ 
и не введосте мене

и вжадаⷯ не напоисте мѧ. 
нагь и не ѡблекосте мене. 
болень и не посѣтисте мене. 
страненъ не въведосте мѧ.

Как видим, составитель славянского текста добавил цитату из Псал-
тыри (№ 1), привел цитату из Евангелия (№ 2) продолжил другую цита-
ту из Евангелия (№ 7). Большинство иных случаев расширения текста 
касаются двух взаимосвязанных вопросов: необходимости богатым да-
вать милостыню, чтобы спастись (см. №№ 2, 5, 6), а также осуждению 
лицемерного представления о собственной невинности тех, кто не дает 
милостыню (№№ 3, 4).

Каковы же источники данных фрагментов, каково их происхождение? 
Ответа на данный вопрос в настоящее время не имеется. Федер пред-
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ставил состав исследуемого текста как славянскую компиляцию из 
вопросоответа Псевдо-Афанасия № 92 и фрагментов из сборников, 
предшествующих ИЗБ. (FEDER 2016: 395). Несомненно, это мнение 
ошибочно; нами выяснено, что текст базируется в целом не на славян-
ском источнике. Но, возможно, какие-то его фрагменты все же добав-
лены славянским книжником. Так, в ИЗБ. можно проследить некоторые 
неявные параллели к тем фрагментам текста, которые не находят соот-
ветствий в греческом источнике. Впрочем, проведенное нами сравнение 
не дает однозначных результатов. Найденные нами параллели (выделено 
серым) демонстрируют весьма неопределенную и скорее тематическую, 
нежели текстуальную близость между исследуемыми фрагментами и гл. 
2 и 3 ИЗБ:37

Таблица 7. Неопределенные параллели между версиями Х,  
И-1 и И-2 и ИЗБ

Table 7. Ambiguous parallels between Х, И-1 and И-2 and ИЗБ
Tablica 7. Dvoznačne paralele između Х, И-1, И-2 i ИЗБ

Х, И-1 И-2 ИЗБ 

мощьно бо єⷭ • и нищꙋ сп҃сти 
сѧ, аще кто имѣнїѧ не иматъ, 
или вдовица, или сирота, аще 
кого видїши. или нага или 
алчна, и ѿ ꙁимы трепещꙋща, 
въведи в храмъ съгрѣи, и даи 
ємѹ ѿ того иже имаши, то 
вмѣнитъ сѧ предъ богомъ, 
твоє даниє, паче тмы 
талантъ • даꙗниѧ богатыⷯ, 
аще ли того не имаши • то 
въꙁдохни съ скⷪрбѧщими, и 
по скорби ѡ нищотѣ ѹбогыⷯ и 
ѹтѣшї ѧ. то въ мїлостыню же 
вмѣнитъ сѧ 

мощно ѹбо сп҃сти сѧ • аще кто 
имѣнїа не имать. ли вдова 
ли сирота. аще алъчна кого 
видѣвъ и зимою дрожаща. 
въведи въ храмъ съгрѣи на-
коръми. то вмѣнитъ сѧ предъ 
богомъ, твоє даниє, паче 
тмы талантъ • даꙗниѧ бога-
тыⷯ, аще ли того не имаши • 
то въꙁдохни съ скⷪрбѧщими, и 
по скорби ѡ нищотѣ ѹбогыⷯ и 
ѹтѣшї ѧ. то въ мїлостыню же 
вмѣнитъ сѧ

Чѧдо алчьнааго накърмї . 
ꙗкоже ти самъ г҃ь повелѣлъ . 
жадьнааго напои . страньна 
въведи . больна присѣти . 
къ тьмьнїци доиди . виждь 
бѣдꙋ ихъ и въꙁдъхни38

37	 Отметим, что происхождение глав № 2 и 3 ИЗБ. в настоящее время не выяснено (IZ-
BORNIK 2009: 61–62).

38	 Гл. 2, § 33, л. 11 (IZBORNIK  2009: 177).
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… да никтоже иꙁвѣта не 
твори гл҃ѧ. ꙗко буда в миру 
не могу спⷭти сѧ. можемъ оубо 
аще хощемъ. неистѧꙁаѥми бо 
ѥсмꙑ того. ѥгоже створити 
не можемъ. нъ токмо ѥже 
можемъ

… да никтоже иꙁвѣта не тво-
ритъ гл҃ѧ, ꙗко бѹдѧ в мирѹ 
не могꙋ сп҃сти сѧ, можемъ ѹже 
аще хощемъ, не истѧꙁаєми бо 
єсмы того єгоже створити не 
можемъ, но токмо єже можемъ

Вьсѧко [мож]еши аште 
хочеши . нѣсть бо тѧжько 
. аште бо насытилъ сѧ ѥси 
пиштею . накърми альчьна-
аго . [напилъ] ли сѧ ѥси [нап]
ои [жѧдьнааго и съгрѣлъ ли 
сѧ ѥси . с]ъгрѣи трѧсоушта-
аго сѧ ꙁимою . въ храмѣ ли 
красьнѣ и высоцѣ въꙁлежиши 
: въве[ди] скы[таюшт]ааго сѧ 
по оулицамъ въ домъ свои…39

Таким образом, приведенные параллели достаточно неопределенны, 
и вопрос об их происхождении заслуживает дальнейшего изучения.

Для определения первичности и вторичности текстовых вариантов 
мы опирались на текст Мюнхенского списка (M). Этот список наибо-
лее полно из доступных нам трех греческих рукописей отражает осо-
бенности славянского перевода. Но имеется одно исключение, в котором 
славянский текст ближе к версии текста Ватиканского списка (V). Это 
следующее чтение:

Таблица 8. Единичный случай наибольшей близости  
Х, И-1 и И-2 к греческой версии V

Table 8. A single instance of the closest parallel between Х, И-1 and  
И-2 and the Greek version V

Tablica 8. Jedinstven slučaj najbliže paralele između Х, И-1 i И-2 i grčke inačice V

X39 И-1 И-2 M V

аще ꙗꙁыкꙑ 
члвчⷭкꙑ гл҃ю и 
англⷭкꙑ и видѣ

аще ꙗꙁыкы 
чл҃вческы гл҃ю, 
ангг҃льскы и

аще мꙋдръ 
бꙋдѫ и вѣдѣ 
таины всѧ. и

ὅτι κἂν ταῖς 
γλώσσαις τῶν 
ἀνθρώπων

ὅτι κἂν ταῖς 
γλώσσαις τῶν
ἀγγέλων λαλῶ40

39	 Гл. 3, § 65–66, л. 19об (IZBORNIK 2009: 194).
40	 Данный фрагмент представляет собой существенно переработанную версию 1-го По-

слания к Коринфянам 13:1–3. Между словами γέγονα и χαλκὸς в М опущен крупный 
фрагмент, который имеется в V и наиболее близко воспроизведен в Х и И-1. Примеча-
тельно, что славянский текст отдален от оригинальной цитаты Нового Завета в той же 
мере, что и текст V, свидетельствуя о том, что переводчик не сверял данный фрагмент 
с текстом Нового Завета. Для удобства сверки приводим перевод греческого текста 
в М и V: »Так что, если и языками человеческими говорю и ангельскими, но любви 
не имею, то стал я медью звенящей или кимвалом звучащим« (М); »Так что, если и 
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таинꙑ всѧ и 
всь бжтⷭвнꙑ и 
раꙁумъ и аще 
предамь тѣло 
моѥ да сгорю. 
любве же не 
имамъ ничтоже 
полꙁую. нъ 
бꙑⷯ ꙗко мѣдь 
ꙁвенѧщи. или 
ꙗко ꙁвонъ 
брѧцаꙗ.

(sic) вѣдыи 
таины всѧ, и 
весь бжⷭтвеныи 
раꙁѹⷨ. аще 
предамъ тѣло 
моє да ꙁгорю. 
любьве же не 
имамъ ничтоже 
пⷪлзꙋю • но 
быⷯ акы мѣдь 
ꙁвенѧщи • 
или ꙗко ꙁвонъ 
брѧцаа

весь бжⷭтвьныи 
раѕꙋмъ. и 
аще тѣло моє 
на съженїє 
прѣдамь беꙁь 
любви ничтоже 
полѕꙋю. нъ 
быⷯ ꙗко мѣдь 
ꙁвенѧщи

λαλῶ καὶ τῶν 
ἀγγέλων, 
ἀγάπην δὲ μὴ 
ἔχω, γέγονα 

χαλκὸς ἠχῶν 
ἢ κύμβαλον 
ἀλαλάζον.

καὶ ἴδω τὰ 
μυστήρια πάντα 
τοῦ θεοῦ, κἂν 
ἔχω πίστιν ὥστε 
ὄρη μεθιστάνειν, 
κἂν ἔχω πᾶσαν 
τῆν θείαν γνῶσιν, 
κἂν παραδῶ 
τὸ σῶμά μου 
ἵνα καυθήσω-
μαι, ἀγάπην δὲ 
καὶ συμπάθεια 
μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὀφελοῖμαι, ἀλλὰ 
γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν ἢ κύμβαλον 
ἀλαλάζον.

3. ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Подведем итоги. Сверка трех версий текста, сопоставление их с гре-
ческими текстами Слова о различных способах спасения и о покаянии 
дает следующий результат. 

Все славянские тексты опираются на греческий текст вида М. При 
этом имеется одно чтение, роднящее славянский текст с греческим ори-
гиналом вида V. Это можно объяснить лишь тем, что вид М не является 
непосредственным источником славянского текста. Возможно, был ка-
кой-то промежуточный текст между М и V, вид, который и лег в основу 
славянского перевода.

При этом славянская версия ни в коем случае не является точным пе-
реводом. Относительно точно совпадают лишь 80  % текста. Имеются об-
ширные фрагменты, не поддержанные греческим оригиналом. В целом 
содержание этих фрагментов – призыв к милосердию, осуждение неми-
лостивых богатых, обличение лицемерного представления о том, что не-
милостивые могут спастись другими путями. Источник этих фрагментов 
в настоящее время неизвестен, а найденные нами параллели демонстри-
руют лишь небольшую степень близости между ними и 2-й и 3-й гл. ИЗБ.

языками ангельскими говорю, и ведаю все тайны Божьи, и всю веру имею, так что 
могу и горы переставлять, и имею всякое божественное познание, и отдам тело мое 
на сожжение, однако любви и сочувствия не имею, нет мне никакой пользы, но стал я 
медью звенящей или кимвалом звучащим« (V).
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Тексты Х и И-1 близки между собой. Возможно, И-1 представляет 
собой редактуру текста вида Х. В этом случае подтверждается версия 
Яковлева относительно Хлудовского сборника как одного из источников 
формирования Измарагда (а не параллельно развивающейся структуры), 
и, возможно, одному из »мостов« между ИЗБ и Измарагдом.

Текст И-2 сильно сокращен в сравнении с Х и И-1. Имеются немногочис-
ленные чтения, которые показывают близость Х и И-2, однако эти чтения 
можно объяснить поздней редактурой И-1. Имеются также два не очень убе-
дительных чтения, как будто иллюстрирующих бóльшую близость И-2 к М. 
Тем не менее,  представляется точным все же определить И-2 как производ-
ную от И-1, что поддерживает традиционный взгляд на генезис редакций 
Измарагда (И-1 – наиболее древняя, И-2 – сформировалась на ее основе). 

Ниже представлена стемма, иллюстрирующая сделанные выводы.

Рисунок 1. Стемма к Слову о различных путях спасения и о покаянии.
Греческие и славянские версии

Figure 1. Stemma for the Homily on Various Ways of Salvation and on Repentance.
Greek and Slavonic Versions

Slika 1. Stemma za Homiliju o raznim načinima spasenja i pokajanja.  
Grčka i slavenska verzija
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СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

ap.	 –	 по, согласно
add.	 –	 добавлено
del.	 –	 зачеркнуто
et 	 –	 и
emend.	 –	 исправлено (издателем) 
foraminis	 –	 дыра в рукописи
Gr.	 –	 греческий
hic est finis	 –	 здесь конец текста
in marg.	 –	 на поле
non. leg.	 –	 нечитаемый фрагмент 
post	 –	 затем, после
sic	 –	 так!
+	 –	 добавлено
>	 –	 отсутствует
… 	 –	 знаки эмендации

ИСТОЧНИКИ

Греческие источники

M 	 –	Мюнхенский список, X в., München, Bayerische Staatsbibliothek, Cod. Mon. Gr. 
498, лл. 227–230. Изд. в: SUVOROV 1903: 55–60.

W 	 – 	Венский список, X в., Wien, Österreichischen Nationalbibliothek, Cod. Theolog. 
Gr. 305, лл. 193–196.

V 	 –	Ватиканский список, XIII в., Vatican, Biblioteca Apostolica Vaticana, Pal. gr. 
367, лл. 148–150об.	

Славянские источники

X 	 –	Хлудовский сборник, XIV в., Москва, Государственный исторический музей, 
собр. А. И. Хлудова 30д, лл. 11об–15.

И-1 	–	Измарагд, 1500е–1600е гг., Москва, Российская государственная библиотека, 
Троицкое собр., ф. 304, № 204, лл. 129об–134.

И-2 	–	Измарагд, 1500е–1550е гг., Российская государственная библиотека, ф. 304, 
№ 203,  лл. 11об–15

ИЗБ	–	 Изборник 1076 года, XI в., Российская государственная библиотека, Эрм. № 
20., 
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ПРИЛОЖЕНИЕ: СЛОВO О РАЗЛИЧНЫХ ОБРАЗАХ  
СПАСЕНИЯ И О ПОКАЯНИИ

Ниже публикуются три славянских версии Слова о различных образах 
спасения и о покаянии из X, И-1, и И-2. Греческий текст набран по трем 
спискам: M, W, и V. Последний является более объемным и включает 
в себя часть, которая не отражена в славянских версиях Слова, но зато 
отражена в других текстах славянской книжности, которым у нас посвя-
щено отдельное исследование.41

M, W, V X И-1 И-2
Τοῦ ἁγίου Ἀθανα-
σίου καὶ τοῦ ἁγίου 
᾽Ιωάννου42 περὶ 
διαφόρων τρόπων 
σωτηρίας καὶ 
περὶ μετανοίας.43 
Εἴρηται μὲν ἤδη44 
πρὸ βραχέων,45 
ὅτι γινώσκει46 ὁ 
θεὸς τὸ ἀσθενὲς 
καὶ εὐόλισθον 
καὶ ταλαίπωρον47 
τῶν ἀνθρώπων· 
ὡς ἀγαθὸς48 
φιλάνθρωπος 
πολλοὺς ἡμῖν 
καὶ διαφόρους49 
ἐχαρίσατο50 
μετανοίας τρόπους.51 

(л. 11об) Слово 
ст҃го оц҃а офанасьꙗ о 
раꙁличнꙑхъ обраꙁѣ 
спⷭньꙗ и о покаꙗнии. 
Речено оубо быⷭ сице б҃ъ 
свѣдꙑи немощь рода 
нашего. ꙗко блг҃ъ 
и человѣколюбець. 
многи намъ раꙁличнꙑ 
пути сп҃нью даровалъ 
ѥсть. 

рече бо не осужаите да 
не осужени будете и 
оставите члв҃кмъ

(л. 129об) слово 
ст҃го ѿц҃а афонаⷭа. ѻ 
раꙁличныⷯ ѻбраꙁѣхъ 
спⷭниѧ • и ѻ покоꙗнїи 
• <50> Реⷱно ѹбо быⷭ 
сице, бг҃ъ сведыи 
немощь, рода нашего, 
ꙗко бл҃гъ чл҃вколю-
бець, многы наⷨ. и 
раꙁличны пѹтї спⷭнїю 
даровалъ, 

рⷱе бо не ѻсѹжаите, да 
не ѻсѹжени бѹдете, 
и ѻставите чл҃вкомъ 

(л. 56) мг҃ <43> слово 
ст҃го ѡц҃а афанасїа. 
ѡ раꙁличїи спⷭнїа⁘ 
(л. 56об) Речено бѡ 
быⷭ сице, б҃ъ свѣдыи 
немощь рода нашего. 
ꙗко бл҃гыи чл҃колю-
бець мнѡгы намъ 
и раꙁличны пѹти 
сп҃сенїю даровалъ. 

реⷱ бо не ѡсꙋжаите да 
не ѡсꙋжени бѹдете • 
и ѡставите ѡставить 
вы сѧ • 

41	 GRITSEVSKAYA; LYTVYNENKO.b.
42	 Τοῦ ἁγίου Ἀθανασίου καὶ τοῦ ἁγίου ᾽Ιωάννου] Ἀναστασίου τοῦ Σινaΐ W, Ἀναστασίου 

ἀρχιερεὺς τοῦ Σινᾶ ὄρους V
43	 σωτηρίας] σωτηρίας ψυχῆς V
44	 ἤδη] > V, post add. οὖν καὶ V
45	 βραχέων] βραχέως V
46	 γινώσκει] γινώσκων V
47	 ταλαίπωρον] + τῆς φύσεως V
48	 ἀγαθὸς] + καὶ V
49	 διαφόρους] + τρόπους V
50	 ἐχαρίσατο] + οἵτινες εἰσὶν οὗτοι V
51	 μετανοίας τρόπους] > V 
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Μὴ κρίνητε γάρ, 
φησί,52 καὶ οὐ 
μὴ κριθῆτε· μὴ 
καταδικάσητε καὶ οὐ 
μὴ καταδικασθῆτε·53 
ἄφετε τοῖς 
ἀνθρώποις τὰ 
παραπτώματα αὐτῶν 
ἐκ τῶν καρδιῶν 
ὑμῶν,54 καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν55 ὁ οὐράνιος 
ἀφήσει ὑμῖν56 τὰ 
παραπτώματα 
ὑμῶν.57 

Πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν 
ταπεινωθήσεται,58 
ὡς ὁ τελώνης, ὡς 
καὶ ὁ Δαβὶδ ἡμᾶς 
διδάσκων λέγει· 

ἅπαξ59 ἐξαγορεύσω 
κατ᾽ ἐμοῦ τὴν 
ἀνομίαν μου 
τῷ κυρίῳ, καὶ 
σὺ ἀφήκας τὴν 
ἀσέβειαν τῆς 
καρδίας μου·60 

прегрѣшеньꙗ ѿ срд҃ць 
вашиⷯ и оц҃ь вашь 
нбⷭнꙑи оставить вамъ 
прегрѣшниꙗ ваша. 

ꙗко всѧкъ въꙁносѧи 
сѧ смѣрить сѧ а 
смирѧꙗ сѧ въꙁносить 
сѧ. ꙗко же и мытарь 
смиривъ же сѧ дв҃дъ 
ц҃рь рече. аꙁъ ѥсмь 
червь а не чл҃вкъ. и 
похуленьѥ людемъ. и 
пакꙑ оучит нꙑ гл҃ѧ. 

рѣхъ исповѣмь на сѧ 
беꙁаконꙑꙗ моꙗ гв҃и и 
тъ оставитъ бешестьѥ 
срⷣца моѥго. срⷣца бо 
скрушена и смирена 
б҃ъ не ѿринетъ. и се же 
исти (л. 12) ньнѣ

съгрѣшениѧ ѿ срⷣць 
вашиⷯ, и ѿц҃ь вашь 
нбⷭныи ѻставитъ ваⷨ, 
прегрѣшениѧ ваша

ꙗко всѧкъ въꙁносѧи 
сѧ смиритъ сѧ, а 
смирѧа сѧ въꙁнесетъ 
сѧ, ꙗкоже и мытарь 
смиривⷤъⷷ сѧ. въꙁнесетъ 
сѧ,61a и дв҃дъ цр҃ь рⷱе 
аꙁъ єсми червь а не 
чл҃вкъ, и похѹлениє 
людемъ • и пакы 
ѹчитъ ны гл҃ѧ, 

рѣхъ исповѣмъ на сѧ, 
беꙁакониѧ моѧ гвⷭи и 
то ѻставитъ нечестиє 
срⷣца моєⷢ, (л. 130) 
срⷣцⷶ бо си скрꙋшена и 
смирена бг҃ъ не ѹнїчи-
житъ, се же истиннѣ

и смирите сѧ да 
въꙁнесете сѧ • ꙗкоже 
дв҃дъ цр҃ь смирив 
сѧ сп҃се сѧ • и паки 
ѹчитъ ны на пока-
анїє • 

рѣⷯ исповѣмъ грѣхи 
моа гвⷭи • и ѡставитъ 
ѧ.

52	 φησί] + τὸν πλησίον V
53	 καταδικασθῆτε] + ἰδοὺ εἷς τρόπος σωτηρίας. καὶ πάλιν V
54	 ἐκ τῶν καρδιῶν ὑμῶν] > V
55	 ὑμῶν] ἡμῶν V
56	 ἀφήσει ὑμῖν] ἀφίσει V
57	 ὑμῶν] + ἰδοὺ καὶ ἄλλος τρόπος σωτηρίας V
58	 ταπεινωθήσεται] + ὁ δὲ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται καὶ δικαιωθήσεται W, + ὁ δὲ ταπεινῶν 

ἑαυτὸν ὑψωθήσεται, ἰδοὺ καὶ τρίτος. καθὼς διδάσκει ἡμᾶς λέγων. εἶπον V
59	 ὡς ὁ τελώνης, ὡς καὶ ὁ Δαβὶδ ἡμᾶς διδάσκων λέγει· ἅπαξ] > V
60	 μου] + καὶ τὰ ἑξῆς V
61	 a въꙁнесетъ сѧ] + del. въꙁнесеⷮ сѧ
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καρδίαν γὰρ 
συντετριμμένην 
ὁ θεὸς οὐκ 
ἐξουδενώσει· ὅπερ 
ἐμάθομεν καὶ ἐπὶ τῇ 
ἐξομολογήσει τοῦ 
Μανασσῆ.62 

Ἔστι63 καὶ δι᾽ 
ὀλίγων δακρύων 
καθαρθῆναι64 καὶ 
συγχωρηθῆναι, 
ἐὰν ὅλως μηκέτι 
τῇ ἁμαρτίᾳ 
ἐπιμείνωμεν·65 
δι᾽ οὗ ὁ Πέτρος 
καὶ66 ἡ πόρνη67 
ἐκαθαρίσθησαν καὶ68 
ἐδικαιώθησαν.

βάπτισμα γὰρ 
ὑπάρχει τὸ θεῖον69 
δάκρυον, διὰ γὰρ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἐνεργεῖται ἐν τοῖς 
ἔχουσιν.70 ῎Εστι71 καὶ 
δι᾽ εὐχῆς 
καὶ συνεργείας 
πατέρων72 καὶ 
ἀδελφῶν ἄφεσιν 

оувидѣхомъ въ 
исповѣданьи манаси-
инѣ. Се …73I 

покаꙗниѥмь очⷭтив сѧ 
ѿ грѣхъ. аще к тому 
въ грѣси не при(боу)
демъ.74II ꙗко петръ и 
блудница очтⷭиста сѧ 
и оправдиста сѧ. 

ѹвѣдѣхоⷨ въ испове-
данїи, манасѣинѣ,

єть (sic) бо покаѧ-
ниємъ. ѻчистив сѧ ѿ 
грѣхъ, аще к томꙋ не 
прїбꙋдемъ въ грѣсѣ, 
ꙗко петръ, и блѹд-
ница ѻчистита сѧ, и 
ѻправдаста сѧ, 

єⷭ покаанїємь ѡчи-
стити сѧ ѿ грѣхъ • 
аще сѧ иⷯ лишимъ • 
ꙗко петръ и блꙋднїца 
и ꙗко манасїи ис-
повѣданїємъ сп҃се сѧ • 

62	 καρδίαν γὰρ συντετριμμένην ὁ θεὸς οὐκ ἐξουδενώσει· ὅπερ ἐμάθομεν καὶ ἐπὶ τῇ 
ἐξομολογήσει τοῦ Μανασσῆ] > V

63	 Ἔστι] + δὲ V
64	 καθαρθῆναι] καθαρισθῆναι V
65	 ἐπιμείνωμεν] + ἰδοὺ δὴ καὶ ἄλλος τρόπος σωτηρίας V
66	 οὗ ὁ Πέτρος καὶ] οὗ φησὶν V
67	 πόρνη] + καὶ ὁ Πέτρος V
68	 ἐκαθαρίσθησαν καὶ] > V
69	 θεῖον] θεικὸν V
70	 διὰ γὰρ τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐνεργεῖται ἐν τοῖς ἔχουσιν] > V
71	 ῎Εστι] + δὲ V
72	 πατέρων] + ἢ V
73	 I …] foraminis
74	 II ap. Gr. et И-1
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ἁμαρτιῶν λαμβάνειν, 
ὡς διδάσκει ὁ κύριος 
λέγων· ἀμήν, ἀμήν, 
λέγω ὑμῖν, ὅτι ὅπου 
εἰσὶ δύο ἢ τρεῖς 
συνηγμένοι ἐπὶ75 τῷ 
ὀνόματί μου, ἐκεῖ 
εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. 
Καὶ πάλιν· ἀμήν, 
ἀμήν, λέγω ὑμῖν, ὅτι 
εἴ τις συμφωνήσει 
μετὰ δύο ἢ τριῶν 
ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ 
ὀνόματί μου περὶ 
παντὸς αἰτήματος,76 
γενήσεται αὐτοῖς· 
διὸ καὶ οἱ ἅγιοι 
ἀπόστολοι 
διδάσκουσι77 
λέγοντες· 
ἐξομολογεῖσθε 
ἀλλήλοις78 τὰ 
παραπτώματα79 
ὑμῶν καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων, 
ὅπως ἰαθῆτε.  Καὶ 
πάλιν φησί·80 
ἀσθενεῖ τις81 ἐν ὑμῖν; 
προσκαλεσάσθω 
τοὺς πρεσβυτέρους 
τῆς ἐκκλησίας καὶ 
προσευξάσθωσαν 
ἐπ᾽ αὐτόν, 
ἀλείψαντες82 αὐτὸν

75	 ἐπὶ] ἐν V
76	 ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Καὶ πάλιν· ἀμήν, ἀμήν, λέγω ὑμῖν, ὅτι εἴ τις συμφωνήσει μετὰ δύο 

ἢ τριῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου περὶ παντὸς αἰτήματος] ἐκεῖ εἰμι ἐν μέσῳ αὐτῶν. Καὶ 
πάλιν λαλεῖ· ἀμήν, ἀμήν, λέγω ὑμῖν, ὅτι εἴ τις συμφωνήσει μετὰ δύο ἢ τριῶν ἐπὶ τῆς γῆς ἐπὶ 
τῷ ὀνόματί μου περὶ παντὸς πράγματος καὶ αἰτήματος W, ἐκεῖ περὶ πάντων αἰτημάτων V

77	 διδάσκουσι] διδάσκουσι ἡμᾶς W, διδάσκουσιν V
78	 ἀλλήλοις] + τὰς ἁμαρτίας V
79	 τὰ παραπτώματα] > V
80	 φησί] > V
81	 τις] + φησὶν V 
82	 προσευξάσθωσαν ἐπ᾽ αὐτόν, ἀλείψαντες] > V
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ἐλαίῳ83 ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ κυρίου, 
καὶ ἡ εὐχὴ τῆς 
πίστεως σῴσει τὸν 
κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ 
αὐτὸν ὁ κύριος· 
κἂν ἁμαρτίας 
ᾖ84 πεποιηκῶς,85 
ἀφεθήσεται αὐτῷ. 
῎Εστι δὲ καὶ δι᾽ 
ἐλεημοσύνης καὶ 
εὐποιΐας ἐξαλεῖψαι86 
τὰς οἰκείας ἁμαρτίας 
ἐκ τοῦ θεοῦ·87 καθ᾽ 
ὅ88 ἔχομεν89 καὶ 
καθ᾽ ὅ δυνάμεθα 
προσφέρομεν90 τῷ 
θεῷ, ἡ γὰρ κρίσις 
ἀνήλεος91 τῷ μὴ 
ποιήσαντι ἔλεος, 
ὥσπερ κἀκεῖνος ὁ 
πλούσιος ὁ κατ᾽ 
αὐτὸν Λάζαρον 
τότε.92 ῎Εστι καὶ 
δι᾽ ἀσθενειῶν καὶ 
ποικίλων πειρασμῶν, 
ὡς ἤδη προείπομεν, 
ἄφεσιν ἁμαρτιῶν 
κομίσασθαι,93 ὡς ὁ 
παράλυτος, πρὸς ὅν 
φησιν94 ὁ Χριστός·

83	 ἐλαίῳ] + καὶ ποιησάτωσαν εὐχὴν V
84	 ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ κυρίου, καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σῴσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ 

κύριος· κἂν ἁμαρτίας ᾖ] > V
85	 πεποιηκῶς] + ἁμαρτίας V
86	 καὶ εὐποιΐας ἐξαλεῖψαι] ἐξαγοράσαι V
87	 ἐκ τοῦ θεοῦ] > V
88	 καθ᾽ ὅ] καθὼς V
89	 ἔχομεν] + ἕκαστος V
90	 καὶ καθ᾽ ὅ δυνάμεθα προσφέρομεν] καὶ εἴτι δυνάμεως προσφέροντες V
91	 ἀνήλεος] + ἐπὶ V
92	 τότε] + πέπονθε W, + ἰδοὺ καὶ ἕτερος τρόπος σωτηρίας καὶ μετανοίας V
93	 ἄφεσιν ἁμαρτιῶν κομίσασθαι] κομίσας ἄφεσιν ἁμαρτιῶν V
94	 φησιν] φησὶ V
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ἰδοὺ95 ὑγιὴς γέγονας, 
μηκέτι ἁμάρτανε, 
ἵνα μὴ χεῖρον τί 
σοι γένηται. ῎Εστι96 
καὶ διὰ τοῦ λόγου97 
τῆς διδασκαλίας 
καὶ ὠφελείας τοῦ 
λαοῦ, ἢ ἐπιστροφῆς 
ἀνθρώπου ἀπὸ98 
πλάνης, κομίσασθαι 
παρὰ θεοῦ ἄφεσιν 
ἁμαρτιῶν, ὥς 
φησὶν ὁ θεὸς διὰ 
τοῦ προφήτου, 
ὅτι99 ἐξάγων ἐξ 
ἀναξίου τίμιον ὡς 
στόμα100 μου ἔσται. 
Καὶ πάλιν φησὶν101 
ὁ τοῦ Χριστοῦ 
μαθητὴς ἐν τῇ 
καθολικῇ ἐπιστολῇ 
οὕτως· καὶ τοῦτο δὲ 
γινώσκετε, ἀδελφοί 
μου,102 ὅτι ἐάν τις 
πλανηθῇ ἐν ὑμῖν 
καὶ ἐπιστρέψῃ τις 
αὐτόν,103 γινωσκέτω 
ὅτι ὁ ἐπιστρέψας 
ἁμαρτωλὸν ἐκ 
πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ 
σῴσει ψυχὴν104 ἐκ 
θανάτου καὶ καλύψει 
πλῆθος ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ·105 ὥσπερ

95	 ἰδοὺ] ὅτι ἴδε V
96	 ῎Εστι] + δὲ V
97	 τοῦ λόγου] λόγου V
98	 ἀπὸ] ἐκ V
99	 ὅτι] + ὅ V
100	 στόμα] τὸ στόμα V 
101	 φησίν] > V
102	 μου] > V 
103	 αὐτόν] + ῥύσεται αὐτὸν V
104	 γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ σῴσει ψυχὴν] > V
105	 αὐτοῦ] > V
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γὰρ ὁ ἀπόλλων106 
ἄνθρωπον 
ἀπόλλεται107 ἀντ᾽ 
αὐτοῦ, οὕτως καὶ ὁ 
σῴζων ἄνθρωπον108 
σῳθήσεται, ὥσπερ109 
ἔσῳσε τὸν ἀδελφόν. 
Τάχα ἔστι καὶ 
ἕτερος σωτηρίας 
τρόπος110 διά τινος 
ἐπαινουμένης 
ἀναιδείας τῆς111 
πρὸς θεὸν διὰ 
προσευχῆς συχνῆς 
καὶ προσεδρείας,112 
ἡνίκα ὁ ἄνθρωπος 
κατακυριευθέντα 
καὶ καταπατηθέντα 
ἑαυτὸν θεάσηται ὑπὸ 
τοῦ διαβόλου,113 καὶ 
εἰς γῆρας λοιπὸν καὶ 
πᾶσαν ἀδυναμίαν 
ἀσκήσεως καὶ 
ἀγαθοεργίας 
φθάσαντα, καὶ 
χαλεπῶς ὑπὸ τῆς 
πονηρᾶς συνηθείας 
τῆς ἁμαρτίας 
πολεμούμενον, καὶ114 
σχεδὸν λοιπὸν καὶ 
ἄκοντα καταναγκα-
ζόμενον.115 Τοῦτο
γὰρ116 διδάσκει

106	 ἀπόλλων] + μᾶλλον V
107	 ἄνθρωπον ἀπόλλεται] ἀπόλεται V
108	 ἄνθρωπον] + κἄν ἁμάρτωλος ἐστὶ V
109	 ὥσπερ] + καὶ αὐτὸς W
110	 σωτηρίας τρόπος] τρόπος σωτηρίας V
111	 τῆς] > V
112	 συχνῆς καὶ προσεδρείας] συνεχοῦς καὶ προσεδρίας V
113	 καὶ καταπατηθέντα ἑαυτὸν θεάσηται ὑπὸ τοῦ διαβόλου] καὶ οἰωνεὶ ἐκνενευρισθέντα. καὶ 

καταπατηθέντα ἑαυτὸν ὑπὸ τοῦ διαβόλου θεάσηται V
114	 καὶ] > V
115	 καταναγκαζόμενον] + καὶ ὑπὸ τοῦ ἀντιδίκου πολεμούμενον W, καὶ ὑπὸ τοῦ ἀντιδίκου τυ-

ραννούμενον V
116	 γὰρ] + γὰρ ὡς ἐμοὶ δοκεῖ V
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ἡμᾶς ὁ κύριος διὰ 
τῆς παραβολῆς τοῦ 
κριτοῦ τῆς ἀδικί-
ας καὶ τῆς χήρας 
ἐκείνης, τῆς ὑπὸ 
τοῦ ἀντιδίκου αὐτῆς 
καταπονουμένης 
καὶ ἀδικουμένης καὶ 
ἀπιούσης καὶ πάλιν 
ὑποστρεφούσης117 
καὶ τῷ κριτῇ τῆς ἀδι-
κίας καὶ118 Χριστῷ 
προσερχομένης·119 
οὗτος γάρ ἐστιν ὁ 
μήτε τὸν θεὸν120 
φοβούμενος, θεὸν 
ὄντα ἀληθινόν,121 
μήτε ἄνθρωπον 
ἐντρεπόμενος· τὸ 
δὲ λέγειν122 περὶ 
τῆς γυναικός, ὅτι 
συχνῶς ἐρχομένη 
καὶ ἀπερχομένη123 
αὐτῷ προσήρχετο, 
δείκνυσι τὸ124 
πολλάκις πρὸς 
τὴν ἁμαρτίαν 
ὁδοιποροῦσαν 
τὴν125 ψυχὴν πάλιν 
πρὸς τὸν θεὸν διὰ 
μόνης προσευχῆς 
καὶ ἀναιδείας126 
ἐπιστρέφειν. Δι᾽ ἧς 
προσεδρείας 
καὶ ἀνενδότου πρὸς

117	 ὑποστρεφούσης] ὑποστρεφομένης V
118	 καὶ] > V
119	 προσερχομένης] προσδεχομένης V
120	 μήτε τὸν θεὸν] μή V
121	 θεὸν ὄντα ἀληθινόν] θεὸς ἂν ἀληθινός V
122	 λέγειν ἑτάρα τινὰ] + ἑτάρα τινὰ V
123	 ἐρχομένη καὶ ἀπερχομένη] ἀπερχομένης καὶ ἐρχομένης V
124	 τὸ] τὴν V
125	 τὴν] > V
126	 ἀναιδείας] ἀναιδίας V
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θεὸν ἐξομολογήσεως 
καὶ πίστεως127 
ἐλυτρώθη τοῦ 
πονηροῦ, ὥσπερ 
καὶ ἕτεραί τινες,128 
πρὸς ἃς καὶ ἔλεγε129 
ὁ Χριστός· πορεύου, 
ἀφέωνταί σοι αἱ 
ἁμαρτίαι σου, ἡ 
πίστις σου σέσῳκέ 
σε. Καὶ πάλιν πρὸς 
ἄλλην φησίν·130 ὦ 
γύναι, μεγάλη σου 
ἡ πίστις, γενηθήτω 
σοι ὡς θέλεις. Καὶ131 
πάλιν τοῦτο διδάσκει 
ἡμᾶς132 ὁ ἐν Παύλῳ 
οἰκῶν καὶ δι᾽ αὐτοῦ 
λαλῶν ὁ133 Χριστός· 
λέγει γὰρ οὕτως· 
τῷ134 μὴ ἐργαζομένῳ 
τὸ ἀγαθόν,135 ἀλλ᾽ 
εἴτε ὑπὸ γήρως, εἴτε 
ὑπὸ νόσου, εἴτε ἐκ 
πονηρᾶς συνηθείας 
τυραννουμένῳ καὶ 
μὴ ἐργαζομένῳ τὸ 
ἀγαθόν, πιστεύοντι 
δὲ εἰς τὸν δικαιοῦντα 
τὸν ἀσεβῆ λογίζεται 
αὐτῷ ἡ πίστις 
εἰς δικαιοσύνην, 
τουτέστιν εἰς 
ἐργασίανἀρετῶν, 
ὥσπερ ἐλογίσθη136 

127	 καὶ πίστεως] > V
128	 ἕτεραί τινες] ἑταίρα τινά V
129	 ἔλεγε] ἔλεγεν V
130	 φησίν] ἔφη V
131	 Καὶ] + τοῦτο V
132	 τοῦτο διδάσκει ἡμᾶς] ἡμᾶς διδάσκει V
133	 ὁ] > V
134	 τῷ] + δὲ V
135	 ἀγαθόν] + τοῦτ᾽ ἔστιν τῷ μὴ δυναμένῳ ἐργάζεσθαι V
136	 ἐλογίσθη] + ἡ πίστις V
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τοῦ μακαρίου 
λῃστοῦ. Τῷ137 
μὴ ἐργαζομένῳ 
τὸ ἀγαθόν, ἀλλὰ 
πολλάκις δι᾽ 
ἀσθένειαν ἢ γῆρας 
μὴ δυναμένῳ 
νηστεῦσαι ἢ 
ἀγρυπνῆσαι ἢ 
χαμευνῆσαι, καὶ 
πάλιν διὰ πτωχείαν 
μὴ δυναμένῳ 
πτωχοῖς μεταδοῦναι, 
καὶ διὰ τὸ συνοικεῖν 
γυναικὶ καὶ τέκνοις 
μὴ δυναμένῳ 
μονάσαι, καὶ διὰ 
τὸ ὑπηρετεῖν 
τῇ ἐξουσίᾳ μὴ 
δυναμένῳ138 
ἀδιαλείπτως 
ταῖς προσευχαῖς 
σχολάζειν, καὶ διὰ τὸ 
ἐν μέσῳ ἀκολάστων 
συναναστρέφεσθαι 
μὴ δυναμένῳ τὴν 
καρδίαν καὶ τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἁγνοὺς 
τηρῆσαι,139 καὶ 
διὰ τὸν βρασμὸν 
τῆς σαρκὸς μὴ 
δυναμένῳ παρθενίαν 
ἀσκῆσαι, τῷ 
τοιούτῳ ἀνθρώπῳ 
λογίζεται ἡ πίστις 
εἰς δικαιοσύνην, 
συγχωρουμένῳ μὲν 
ὑπὸ θεοῦ140 ὅσα οὐ 
δύναται141 πρᾶξαιἐν 
μέσῳ τοῦ πονηροῦ 

137	 Τῷ] + δὲ V
138	 δυναμένῳ] + αὐτεξουσίως καὶ W
139	 ἁγνοὺς τηρῆσαι] τηρῆσαι ἁγνούς V
140	 θεοῦ] τοῦ θεοῦ V
141	 δύναται] + φησὶ V
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βίου συγκυλιόμενος142 
καὶ περικρουόμενος 
καὶ πολλάκις καὶ 
ἄκων μολύνεσθαι 
βιαζόμενος εἴτε 
διὰ τὸ ἐν μέσῳ τῆς 
καμίνου τῶν ἡδονῶν 
εἶναι, εἴτε143 διὰ τὴν 
πονηρὰν συνήθειαν 
τὴν προκατασχοῦσαν 
καὶ οἱονεὶ 
καταδουλοῦσαν144 
αὐτόν. ῞Ομως καὶ 
ὁ145 διὰ πίστεως 
χωρὶς ἀσκήσεως 
σῳζόμενος ὑπὸ θεοῦ 
ἀπαιτεῖται πάντως 
ὡς δύο προσενέγκαι 
θεῷ146 λεπτὰ ὅσα 
ἀγαθὰ διαπράξασθαι 
δύναται·

τοιούτους γὰρ 
νόμους δέδωκε 
τῷ κόσμῳ ὁ 
φιλάνθρωπος θεός,147 
ὅτι καὶ γέροντες 
καὶ ἀσθενεῖς καὶ 
πτωχοὶ καὶ κυλλοὶ148 
τούτους ἐπιτελέσαι 
δύνανται· καὶ γὰρ 
καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν 
πλησίον ψυχικὴ 
ἐνέργεια ἔστι μὴ 
δεομένη σωματικῆς 
ἀσκήσεως· ὁμοίως 
καὶ149 ἀγαπᾶν τὸν 
θεὸν κατὰ ψυχὴν

таковꙑи бо ꙁаконъ 
мирови далъ ѥсть 
чл҃вколюбивꙑи б҃ъ. 
ꙗко и старии немощ-
нии силнии б҃атии 
нищии. сиꙗ сконча-
ти могуть иже бо 
ближнѧго любити то 
дш҃вноѥи (sic) дѣи-
ствиѥ ѥсть не требуꙗ 
плотьнаго пощениꙗ 
речено бо бꙑⷭ въ ст҃мь 
ѥоуан҃гльи. въꙁлю-
биши г҃а ба҃ своѥго. 
ѿ всеꙗ д҃ша своѥꙗ. и 
всею мꙑслью своѥю. ї

таковыи бо ꙁакоⷩ, 
мирови далъ єсть, 
чл҃вколюбивыи бг҃ъ. 
ꙗко и старїи. и 
немошьнїи. сїлнїи. 
бг҃атїи. и нїщїи скон-
чѧтї могѹтъ • иже бо 
блїжнѧго любїти, то 
дш҃евноє дѣиство єⷭ • 
не требѹѧ плотнаго 
пощенїѧ, 
рⷱено бо быⷭ въ ст҃омъ 
єуⷢалїи, възлюбиши 
гⷭа бг҃а своєго. ѿ всеѧ 
дш҃а своєѧ, и всею 
мыслїю своєю, и 

таковыи бо ꙁаконъ 
мирови далъ єⷭ б҃ъ. 
ꙗко старїи и немощ-
нїи, и нищии и богатїи 
могꙋть сътворити 
ꙁаповѣди бж҃їа • иже 
имѣють любовь • тѡ 
бесъ телеснаго трꙋда 
сп҃сет сѧ • 

речено бо єсть въ 
єѵⷢлїи. въꙁлюбиши г҃а 
б҃а своєго ѿ всеѧ дш҃а, 

142	 συγκυλιόμενος] ἀκλειόμενος V
143	 εἴτε] + καὶ V
144	 οἱονεὶ καταδουλοῦσαν] οἱωνεὶ καταδουλώσας V
145	 ὁ] > V
146	 θεῷ] > V
147	 θεός] κύριος V
148	 κυλλοὶ] + καὶ V
149	 καὶ] + τὸ V
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ἐνεργεῖται.150 
῾Ωσαύτως καὶ 
τὸ ταπεινὸν 
ἔχειν151 φρόνημα 
καὶ νοσοῦντες 
καὶ γέροντες 
δύνανται· ἀλλὰ 
καὶ ἐλεημοσύνην 
δυνατόν χωρὶς 
χρημάτων ποιῆσαι, 
ὅτε152 τις πτωχὸς 
ὑπάρχει·153 τὸ 
γὰρ στενάξαι καὶ 
ποτήριον ψυχροῦ 
ἐπιδοῦναι καὶ δύο 
λεπτὰ ὅμοιά εἰσι τῶν 
μυρίων ταλάντων. 
λλὰ καὶ τὸ μὴ 
κρῖναι δυνατὸν, 
καὶ ἀσθενοῦντι 
καὶ γέροντι καὶ τῷ 
ἀπόρῳ· 

ὥσπερ πάλιν καὶ τὸ 
μὴ μνησικακῆσαι 
ψυχικὴ ἀρετή ἐστι, 
χωρὶς σωματικοῦ 
πόνου154 γινομένη 

καὶ ὑπὸ ἀσθενῶν 
καὶ γερόντων καὶ 
πτωχῶν καὶ λαϊκῶν 
καὶ τῶν ἐν γάμῳ καὶ 
ἐν ὑπουργίᾳ καὶ ἐν 
ἀγοραῖς155 

всѣмь срцⷣмь своимь. 
и ближнѧго ꙗко и 
самъ сѧ. тако же и 
о семь иже смиренъ 
имѣти оумъ. и срⷣце 
скрушено. мощно бо 
ѥсть и нищю спⷭти сѧ. 
аще кто имѣньꙗ не 
имать ли вдовица їли 
сиротꙑ. аще кого ви-
дѣвъ алчьна ли нага. 
и ѿ ꙁимꙑ трепещю-
ща. въведи въ храмъ 
и съгрѣи. 
и даи ѥму ѿ того иже 
имаши. 
то вмѣнит сѧ предъ 
бг҃мъ (л. 12об) твоѥ 
даньѥ. паче тмꙑ 
талантъ даньꙗ 
бг҃тꙑхъ. аще ли и 
того не имаши то въꙁ-
дохни съ скорбѧщими. 
и по скорби о нищетѣ 
оубогихъ. и оутѣши 
ꙗ. то въ млтⷭню же 
въмѣнить сѧ. 

а ѥже не осужати ни 
въꙁдаꙗти ꙁла ꙁа 
ꙁло. и ни помнити 
ꙁла. се дш҃евнаꙗ 
добродѣтель ѥсть. бес 
телеснаго 
троуда бꙑвающи. 
и ѿ немощнꙑхъ и 
старꙑхъ. и нищихъ и 
работнꙑⷯ и ѿ женатꙑⷯ 
и куплю творѧщихъ. 
и б҃атꙑхъ. 

всѣмъ срⷣцеⷨ своимъ, 
и ближнѧго акы самъ 
сѧ тако же и ѻ семъ, 
иже смиренъ, и мнѣти 
ѡбраⷥ срⷣце скрѹшено, 
мощьно бо єⷭ • и нищꙋ 
сп҃сти сѧ, 
аще (л. 130об) кто 
имѣнїѧ не иматъ, или 
вдовица, или сирота, 
аще кого видїши. 
или нага или алчна, 
и ѿ ꙁимы трепещꙋ-
ща, въведи в храмъ 
съгрѣи, 
и даи ємѹ ѿ того 
иже имаши,
 то вмѣнитъ сѧ предъ 
богомъ, твоє даниє, 
паче тмы талантъ 
• даꙗниѧ богатыⷯ, 
аще ли того не имаши 
• то въꙁдохни съ 
скⷪрбѧщими, и по 
скорби ѡ нищотѣ 
ѹбогыⷯ и ѹтѣшї ѧ. 
то въ мїлостыню же 
вмѣнитъ сѧ, 
а єже не ѡсꙋжати • 
и не въꙁⷣати ꙁла ꙁа 
зло, нї помнити зла, се 
дш҃евнаѧ 
добрⷪдѣтель єсть, 
бес телеснаго трѹда, 
бывающї, 
и ѿ немощьныⷯ и 
старыхъ, и нїщиⷯ, и 
работыхъ, (sic) и 
кꙋплю творѧщиⷯ, и 
богатыхъ. 

и ближнѧго ꙗко и сам 
сѧ. и пакы рⷱе чл҃ка 
смирена не ѡсꙋдить 
б҃ъ. мощно ѹбо сп҃сти 
сѧ • аще кто имѣнїа 
не имать. ли вдова ли 
сирота. 
аще алъчна кого 
видѣвъ и зимою 
дрожаща. въведи въ 
храмъ съ (л. 57) 
грѣи накоръми. 

то въмѣнит сѧ прѣⷣ 
б҃мъ данїє твоє паче 
тьмы талантъ бо-
гатыⷯ. аще ли никого 
имаши то въздохни 
съ скръбѧщими. и 
поскорби ѡ нищетѣ 
ѹбогихъ и ѹтѣши 
ꙗ • то въ млⷭтыню же 
въмѣнит сѧ прѣⷣ б҃мъ 
• 
а єже не ѡсꙋжати ни 
въꙁⷣати зла ꙁа ѕло 
ни помнѣти ꙁла • се 
дш҃евнаа 
добродѣтель єсть бес 
тѣлеснаго трꙋда • 

Се можеть всѧкъ 
сътворити • 
ни зде бо имѣнїа 
раздати. ни болѣзни 
поⷣнѧти • 

150	 ἐνεργεῖται] + αὐτοῦ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας WV (hic est finis W)
151	 ἔχειν] + τὸ V
152	 ὅτε] ὅταν V
153	 ὑπάρχει] ὑπάρχη V
154	 πόνου] κόπου V
155	 ἀγοραῖς] + καὶ V
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κατορθωθῆναι 
δυναμένη. 

Λοιπὸν μὴ 
προφασιζώμεθα156 
προφάσεις ἐν 
ἁμαρτίαις καὶ157 ποτὲ 
μὲν τῷ διαβόλῳ158 
καταμεμφόμενοι 
καὶ οὐχ ἑαυτοῖς,159 
ποτὲ δὲ160 τὴν 
ὑπουργίαν, ποτὲ 
δὲ161 τὴν τοῦ οἴκου 
καὶ γαμετῆς καὶ 
τέκνων καὶ δούλων 
φροντίδα· μέλλουσι 
γὰρ ἐλέγξαι ἡμᾶς ἐν 
ἡμέρᾳ κρίσεως οἱ 
ἐν μέσῳ κόσμου καὶ 
θορύβων162 καὶ βίου 
καὶ ταραχῶν καὶ 
δικαστηρίων 

μετὰ παίδων 
καὶ γυναικῶν163 
καὶ δούλων καὶ 
δουλίδων τῷ θεῷ 
εὐαρεστήσαντες, 
ὡς Ἐνώχ, ὡς Νῶε 
καὶ Ἀβραὰμ καὶ οἱ 
πατριάρχαι,164 καὶ 
Λῶτ καὶ ᾽Ιωσὴφ καὶ 
Δαβὶδ καὶ Δανιὴλ 

да оуже к тому 
невиньствуимъ. 
неправду творѧще. 
овогда оубо дьꙗво-
ла хулѧщеа не себе 
овогда же мира овогда 
же работу. овогда же 
домъ. и жену и чада. 
и рабъ попечениѥ

хотѧть бо нꙑ обли-
чити въ дн҃ь суднꙑи. 
иже посреди мира 
пожиша 
бо҃оугодно. съ женою и 
со чадꙑ 
рабꙑ имуще и 
рабꙑнѧ ѥнохъ. нои. 
аврамъ. исакъ. 
ꙗковъ. лотъ. иосифъ. 
данилъ. двд҃ъ. 

да ѹже невинь-
ствꙋємъ, к томѹ 
непрⷶвды є твꙋрѧщи, 
ѡвогда же мира (л. 
131) ѻвогда работꙋ, 
ѻвогда же домъ 
женⷹ и чѧда, и рабъ 
попеченьє, 

хотѧтъ бо ны 
ѻбличити въ дн҃ь, 
сѹдныи, иже посредѣ 
мира пожиша 
бг҃оѹгодно, съ жена-
ми. и ꙁ дѣтьми, 
рабы имѹща, и 
рабынѧ. єнохъ, нои 
авраамъ, ісакъ • 
иꙗковъ, лотъ иѻ-
сифъ, дв҃дъ, и 

да ѹже к томꙋ не-
виньствꙋимъ неправ-
ды творѧще • ѡвогда 
ѹбо дїавола хꙋлѧще 
а не себе; ѡвогда же 
мира. ѡвогда работꙋ 
• ѡвогда домъ женꙋ и 
чада и рабь попеченїє 
• 

хотѧть бо ны ѡбли-
чити въ дн҃ь сꙋдныи. 
иже посрѣдѣ мира 
пожиша 
бг҃оѹгодно. съ 
женою и съ чѧды • 
рабы имꙋще и рабынѧ 
• єнохъ. нои: авъра-
амъ. иісаакъ. иꙗковъ 
• лотъ. иѡсифь. 
дв҃дъ. и данилъ • Си 

156	 προφασιζώμεθα] προφασισώμεθα V
157	 καὶ] > V
158	 τῷ διαβόλῳ] τὸν διάβολον V
159	 ἑαυτοῖς] ἑαυτοὺ V
160	 δὲ] + τὸν κόσμον ποτὲ δὲ V
161	 δὲ] + καὶ V
162	 κόσμου καὶ θορύβων] τοῦ βίου τοῦ θoρύβων V
163	 παίδων καὶ γυναικῶν] γυναικός καὶ παίδων V
164	 οἱ πατριάρχαι] οἱ λοιποὶ πατριάρχαι V
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καὶ οἱ165 ἐν τῇ καινῇ 
διαθήκη, οἱ καθ᾽ 
ὁμοιότητα τοῦ 
κυροῦ Ξενοφῶντος 
καὶ ᾽Ανδρονίκου 
καὶ ᾽Ονησιφόρου 
καὶ τῶν ὁμοίων 
αὐτοῖς.166 

Λοιπὸν μηδεὶς 
προφασίσηται 
πτωχείαν, οὐ γὰρ 
ἀπαιτούμεθα ὑπὸ 
θεοῦ, εἰ μὴ τὸ κατὰ 
δύναμιν πρὸς ὃ167 
εὐποροῦμεν. 

Μηδεὶς προφασίσηται 
γῆρας, ὁ γὰρ 
νουνεχῶς προσέχων 

καὶ ὅλως ἐλπίδα 
σωτηρίας 
ἀγωνιζόμενος ἔχειν 
ὑπὲρ τὴν νεότητα 
εὐρήσει168 

τὸ γῆρας 
εὐκατάνυκτον169 
πρὸς μετάνοιαν· 
ἐν νεότητι γὰρ 
ἡμᾶς πολεμοῦσι 
τὰ ἰσχυρότερα καὶ 
πονηρότερα τῶν 
παθῶν, 

сии же в новѣмь 
ꙁаконѣ. ксено (л. 13) 
фонтъ. и андроникъ. 
и онсифоръ инꙑ 
многꙑ ст҃ꙑꙗ подобнꙑ
ꙗ имъ. 

да никтоже иꙁвѣта не 
твори гл҃ѧ. 
ꙗко буда в миру не 
могу спⷭти сѧ. можемъ 
оубо аще хощемъ. 
неистѧꙁаѥми бо ѥсмꙑ 
того. ѥгоже створити 
не можемъ. 
нъ токмо ѥже можемъ. 
да никтоже не ѿчаи 
сѧ. 

и не гл҃и ꙗко старъ 
ѥсмь. иже бо в собѣ 
внимаѥть то всѧку 
надежю

спⷭньꙗ подвиꙁаѥтⷭь 
имѣти. паче оуности 
въ старости. 

старость бо оумилена 
творить члв҃ка покаꙗ-
нию. въ оуности 

данилъ, сии же въ 
новомъ ꙁаконѣ, ксене-
фонтъ, 

и андроникъ 
ѻнисифоръ, и иныи 
многы стыѧ подобны 
имъ, 

да никтоже иꙁвѣта 
не творитъ гл҃ѧ, ꙗко 
бѹдѧ в мирѹ не 
могꙋ сп҃сти сѧ, можемъ 
ѹже аще хощемъ, не 
истѧꙁаєми бо єсмы 
того єгоже створити не 
можемъ, 
но токмо єже можемъ, 
да нїктоже не ѿчѧи 
сѧ, 

и не гл҃и, ꙗко старъ 
єсми, иже бо собѣ 
внимаєтъ, то всѧкѹ 
надежю 

спⷭниѧ, подвиꙁаєтъ 
сѧ, имѣтї (л.131об) 
паче ѹности въ 
старости. 

старсть (sic) бо ѹми-
лена, творитъ чл҃вка к 
покоѧнїю, въ ѹностї 

же в новоⷨ законѣ •

ксенефонтъ. андро-
никъ. Ѡнсифоръ • 
и ины многы ст҃ыѧ 
подобныѧ имъ • 

и никто иꙁвѣта не тво 
(л. 57об) ри гл҃ѧ ꙗко 
не могѹ в мирꙋ бѹда 
сп҃сти сѧ • можемъ 
ѹбо аще въсхощемъ. 
ѡ томъ бо нѣⷭ намъ 
истѧѕанїа єгоже не 
можь (sic) 
творити • 
нъ єже могꙋще ство-
рити а не створимъ 
• в томь лють намъ 
бѹдеть ѿвѣтъ. 

да никто не гл҃и ꙗко 
ѹже не могѹ старъ 
єсми. иже бо ѡ дꙋши 

внимаєть • то болѣ 
ѹности въ старости 
можеть спⷭти сѧ • 

старость бо ѹмилена 
чл҃ка творитъ пока-
анїю • а въ юности 

165	 οἱ] > V
166	 αὐτοῖς] αὐτῶν V
167	 πρὸς ὃ] καθ ὃ V
168	 εὐρήσει] εὕρισκε V
169	 εὐκατάνυκτον] εὐκατάνοικτον V
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τουτέστιν ἡ 
πορνεία, ἡ τοῦ 
σώματος πύρωσις, 
ἡ ἀλαζονεία,170 
ἡ ὑπερηφανία, 
ἡ φαντασία, 
ἡ φιλαργυρία, 
ὁ φθόνος,171 ἡ 
φιλοκοσμία καὶ ἄλλα 
πλεῖστα·

καταλαβόντος δὲ 
τοῦ γήρως172 καὶ 
ταπεινωθείσης καὶ 
κατεξατονησάσης 
τῆς σαρκὸς ἡμῶν τῆς 
ἀντιστρατευομένης 
τῇ ψυχῇ, τότε λοιπὸν 
αἱ μὲν πυρώσεις 
ἐπραΰνθησαν, καὶ οἱ 
πόλεμοι ἀτονοῦσι, 
καὶ173 ἡ φαντασία 
τῆς νεότητος 
ἤργησε, καὶ ὁ 
ἄνθρωπος πραότερος 
καὶ συμπαθὴς 
γίνεται, ὅλος 
εὐκατάνυκτος,174 

ὅλος λοιπὸν ἡρεμεῖ 
κορεσθεὶς τῆς τοῦ 
βίου ματαιότητος 
καὶ ὁρῶν λοιπὸν 
ἑαυτὸν ἐγγὺς καὶ 
πλησίον τοῦ τέλους

бо с нами борють сѧ 
крѣпчаꙗ(шаѧ)175III и 
лукавнѣишаꙗ 
стрⷭти рѣкше на 
блудъ 
раждиꙁаꙗ тѣло. или 
проꙁорьство. или 
гордость. или сребро-
любиѥ. или ꙁависть 
или гнѣвъ. или сласть 
житиꙗ и ина множаи-
шаꙗ сихъ. 

старость же смирена 
творитъ члв҃ка. плот 
ибо наше иꙁнеможеть 
ꙗже воюѥть на дш҃ю 
…176IV заньꙗ …177V 

(л. 13об) тежь 
житьꙗ оупраꙁни сѧ ї 
члв҃къ всь бꙑваѥть. 
кротокъ и оумиленъ. и 
всьмлⷭтвъ. 

ꙗко оуже насꙑщь сѧ 
житиискаго соуѥть-
ства. и видит(ъ)178VI 
себе прочеѥ блиꙁь къ 
концю и къ смр҃ти 
прїближающи сѧ. оуже

бо с нами 
борюⷮ сѧ, крѣпчѧишаѧ 
лѹкавѣишаѧ 
стрⷭти. рекше на 
блѹдъ • 
раждїꙁаѧ тѣло, или 
проꙁѡрьство, или 
гордость, 
или сребролюбиє, или 
ꙁависть, или гнѣвъ. 
или сласти житиѧ, и 
ина множаиша сихъ 

старость же смирена. 
творитъ чл҃вка, плотї 
нашеѧ иꙁнемогшїѧ 
и воюєтъ на дш҃ю, 
и тогда прочѧꙗ, 
раꙁⷣизаниѧ ѹкротиша 
сѧ, и 
мѧтежь житїѧ 
ѹпраꙁнї сѧ, и чл҃вкъ 
весь бываєтъ, 
кротокъ и ѹмилеⷩ, и 
весь млⷭтивъ,

ꙗко ѹже насытилъ сѧ 
житиискаго сѹєть-
ства, и видитъ себѣ, 
прочеє блиꙁъ к 
концю, и къ смр҃ти 
приближающї сѧ, 

лѹкавнѣишїи страсти 
с нами сѧ борють. или 
блꙋⷣ 
тѣло раꙁжигаа • или 
гръдость или срѣбро-
любїє. ли ꙁависть. 
ли гнѣвъ. ли житїа 
сласти. 

а на старость плоть 
наша иꙁнеможеть. 
ꙗже воⷻєть на дш҃ю. 

и житїа мѧтежь 
прѣста. чл҃къ 
ѹмиленъ и кротокъ 
бываєтъ • 

170	 ἀλαζονεία] ἀλαζονία V
171	 φθόνος] + ἡ μανία V
172	 γήρως] γήρους V
173	 οἱ πόλεμοι ἀτονοῦσι, καὶ] > V
174	 πραότερος καὶ συμπαθὴς γίνεται, ὅλος εὐκατάνυκτος] πραύτερος καὶ συμπαθέστερος 

γίνεται, ὅλως εὐκατάνοικτος V
175	 III крѣпчаꙗ(шаѧ)] крѣпчаꙗ emend. ap. Gr. et И-1
176	 IV …] non. leg.
177	 V …] non. leg.
178	 VI видит(ъ)] видите emend. ap. Gr. et И-1
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καὶ πλησίον τοῦ 
τάφου.179

Δέδεικται180 
τοίνυν, ὡς ἡ ἄφατος 
καὶ ἀνείκαστος τοῦ 
θεοῦ φιλανθρωπία 
πολλοὺς181 καὶ 
διαφόρους ἡμῖν 
ὁδοὺς καὶ182 
τρόπους σωτηρίας 
ἐχαρίσατο,183 ὅπως 
καὶ οἱ νέοι καὶ οἱ 
γέροντες καὶ οἱ 
νοσοῦντες καὶ οἱ 
εὔποροι184 καὶ οἱ 
ἄποροι, ἐὰν ὅλως 
θελήσωμεν, 

εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ 
εἰσέλθωμεν.185 

Εἰδέναι δὲ πρὸς 
τούτοις ἐχρῆν, 
ὅτι οὐ πάντως τὸν 
πλοῦτον, ὅν186 ἡμῖν ὁ 
θεὸς ἐχαρίσατο, ὡς 
δικαίοις καὶ ἀξίοις 
αὐτοῦ187 δέδωκεν, 
ἀλλὰ πρὸς δοκιμὴν 
καὶ ἀφορμὴν

боит(ъ) сѧ188VII оуже 
готовит сѧ къ исходу.

многꙑ бо раꙁличнꙑ 
пути намъ къ спⷭнию 
б҃ъ даровалъ. да и 
оунии старии. немощ-
нии б҃атии оубоꙁии 
свободнии 
работнии. всѧкъ иже 
оубо внииде 
въ нбⷭноѥ црⷭтво аще 
въсхощеть. 

И се же вѣдѣте треби 
ѥсть. ꙗко б҃атьство 
далъ намъ б҃ъ. на 
искоусъ и вину спⷭниꙗ. 
на раꙁдаꙗниѥ не 
имущимъ. и млⷭтью 
и добротворениѥмь. к 
нищимъ и вдовицамъ. 

ѹже боитъ сѧ. оуⷤ (л. 
132) готовитъ сѧ. къ 
исходѹ, 

многы бо и 
раꙁличны пꙋти 
намъ къ спⷭнїю бг҃ъ 
даровалъ. да ѹнїи, 
и старїи, и немощь-
нїи, богатїи ѹбоꙁїи, 
свободнїи, 
работнї • всѧко ѹбо 
внидемъ. въ небⷭноє 
црⷭтвиє, аще въсхо-
щемъ, 

и се же видѣти требѣ 
єсть, ꙗко бг҃атьство, 
далъ намъ бг҃ъ на 
искѹсъ 
и винꙋ спⷭниѧ, на 
раꙁⷣаваниє неимꙋ-
щимъ, млⷭтию и до-
бротворениєⷨ к нищиⷨ •

ѹже видѧ себе къ 
концꙋ блиѕь. 

многы бо намъ 
различны пѹти къ 
сп҃снїю б҃ъ даровалъ. 
да и ѹнїи и старыи 
и немощнїи. богатїи 
ѹбоѕии • можемь 
створити волю бж҃їю 
аще въсхощемь. 
Самовластни бѡ єсмы 
ли ѡсꙋдим сѧ. ли 
сп҃сем сѧ. ѡ хⷭѣ ісⷭѣ⁘

мд҃ <44> слово ст҃го 
афанасїа. ѡ млⷭтини⁘ 
(л. 58) А и се же ви-
дѣти намъ потрѣбно 
єсть • ꙗко богатьство 
намъ далъ єсть б҃ъ • 
на искꙋшенїє тъкмо 
неимꙋщиⷯ дѣлѧ • 
намъ иꙁлише

179	 ἑαυτὸν ἐγγὺς καὶ πλησίον τοῦ τέλους καὶ πλησίον τοῦ τάφου] αὐτὸν ἐγγὺς τοῦ τάφου καὶ 
πλησίον V

180	 Δέδεικται] Δέδοικε V
181	 πολλοὺς] + ἡμῖν V
182	 ἡμῖν ὁδοὺς καὶ] > V
183	 σωτηρίας ἐχαρίσατο] ἐχαρίσατο σωτηρίας V
184	 εὔποροι] εὐπορούντες V
185	 εἰσέλθωμεν] εἰσελθεῖν V
186	 ὅν] > V
187	 αὐτοῦ] ἡμῖν αὐτὸν V
188	 VII боит(ъ) сѧ] боите сѧ emend. ap. И-1
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σωτηρίας, ὅπως διὰ 
τὴς μεταδόσεως 
καὶ συμπαθείας τὴν 
ἄφεσιν τῶν ἁμαρ-
τιῶν κομισώμεθα, 
πιστοὶ189 ὑπουργοὶ 
καὶ διαδόται 
ὑπὸ θεοῦ 
κατασταθέντες.190 

Οἱ μὲν οὖν ἐν 
ἀπορίᾳ καὶ πτωχείᾳ 
διάγοντες διὰ τὴς 
θλίψεως191 καὶ 
ὑπομονῆς καὶ 
εὐχαριστίας καὶ 
ἀμνησικακίας καὶ 
ταπεινοφροσύνης 
καὶ τῶν ἄλλων 
προαριθμημένων 
τρόπων 
χαιρέτωσαν·192 

οἱ δὲ δυνάμενοι193 
ἐλεημοσύνην194 
ποιεῖν, καὶ μὴ 
ποιοῦντες,195 ἀλλ᾽ 
ἐκ φιλαργυρίας 
δι᾽ ἑτέρων 
τινῶν τρόπων 
ἐπιχειροῦντες196 
καὶ νομίζοντες 
σῴζεσθαι ἑαυτοὺς 
φρεναπατῶσιν· 

и сиротамъ. и къ 
печалнꙑмъ. и 
страньнꙑмъ. судъ 
бо беꙁъмилостивъ 
ѥсть. не створшимъ 
млⷭти. не имѣющии же 
имѣниꙗ. нищетꙑ 
ради скорбими 
терпѣньꙗ. и добро-
творениꙗ не (л. 14) 
поминаниѥмь злу. и 
смѣреномудриѥмь. и 
всѣхъ преже почи-
танꙑхъ нравъ. цртⷭво 
нбⷭноѥ въсприимоуть.

могоущии же млтⷭню 
творити. а не творѧ-
щии же ѿ сребролюбиꙗ 
скупостью одержими. 
аще и всѧ добраꙗ 
дѣла исправѧть. а бо-
удоуще немлⷭтви то не 
приїмуть прощениꙗ. 
нъ сами сѧ льстѧть. 

и вдовицамъ и сиротаⷨ, 
к печѧлныⷨ. и странныⷨ, 
сѹдъ бо беꙁ милосты 
не ссътворшомѹ мⷧтⷭи 
не имꙋще же, имѣнїѧ 
нищеты раⷣ скорби 
терпѣнїѧ, 
и добротворенїємъ, 
непоминаниємъ. 
ꙁлѹ и смїреномѹ-
дриємъ, и всѣхъ 
почитати, ны нравъ 
• црⷭтвиє нбⷭноє 
въспрїимѹтъ 

• могꙋщїи же млⷭтню 
твори, а не творѧщїи, 
ѿ сребролю (л. 132об) 
биѧ скꙋпостїю ѻдеръ-
жими, 
аще и всѧ добраѧ 
дѣла. исправѧтъ, а 
бꙋдꙋче немлⷭтиви, не 
приимꙋтъ прощенїѧ, 
но сами сѧ лстѧтъ •

порѹчено • чл҃кꙋ бо 
иꙁбавленїє своимъ 
богатьствомь єсть • 
сꙋдъ же беꙁъ млⷭти 
не створше.мъ (sic) 
млⷭти. богатїи скꙋпїи 
не могꙋть сѧ сп҃сти. 
а иже кто имѣнїа 
скꙋдень, 

то нищеты дѣлѧ и 
скръби и тръпѣнїа, и 
добронравїємъ сп҃сꙋт 
сѧ • 

могꙋщеи же творити 
млⷭтню • а не подающе 
скꙋпостию срѣбро-
любїꙗ ѡдръжїми • 
аще всѧ дѣла добраа 
исправить богатыи • 
а бѹдꙋть немлⷭтви то 
сами сѧ льстѧть •

189	 πιστοὶ] πιστικοὶ καὶ V
190	 ὑπὸ θεοῦ κατασταθέντες] ὑπὸ τοῦ θεοῦ καταστάντες V
191	 θλίψεως] ἀντιθλίψεως V
192	 προαριθμημένων τρόπων χαιρέτωσαν] προαπηριθμημένων τρόπων τρεχέτωσαν V
193	 δὲ δυνάμενοι] > V
194	 ἐλεημοσύνην] + δυνάμενοι V
195	 καὶ μὴ ποιοῦντες] οὐ ποιῶσιν V
196	 ἐπιχειροῦντες] εὐχαριστοῦντες V
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ἡ γὰρ κρίσις 
ἀνήλεός ἐστι197 τῷ 
μὴ ποιήσαντι ἔλεος. 
Τί γὰρ ὄφελος 
τῷ198 πλουσίῳ μὴ 
μνησικακοῦντι μὲν 
τὸν πλησίον, μὴ 
οἰκτείροντι δὲ τὸν 
πένητα;199 

ἀκούσεται γὰρ 
ἐκεῖ ὑπὸ τοῦ 
δικαστοῦ Χριστοῦ· 
ἄπαγε200 ἀπ᾽ ἐμοῦ ὁ 
κατηραμένος εἰς τὸ 
πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ 
ἡτοιμασμένον τῷ 
διαβόλῳ καὶ τοῖς 
ἀγγέλοις αὐτοῦ, 
ὅτι201 ἐπείνασα202 
καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι 
φαγεῖν, καὶ τὰ ἐξῆς. 

Τὶ δὲ πάλιν τὸ 
κέρδος τῷ ἐν 
εὐπορίᾳ καὶ ἀφθονίᾳ 
ὄντι, δοκοῦντι μὲν 
ταπεινοφρονεῖν 
καὶ203 μὴ κρίνειν204 
ἄνθρωπον, 
παρορῶντι δὲ τὸν 
πένητα ἀπὸ λιμοῦ 
ἀπόλλυσθαι; ἀκούσει 
γὰρ καὶ αὐτὸς205 μετὰ 
τοῦ πλουσίου ἐν 
γεέννῃ ὤν·

соуⷣ бо ѥсть беꙁъ 
млтⷭи не творѧщимъ 
млⷭти. каꙗ полꙁа б҃а-
тому иже не помнить 
ꙁла. а оубогихъ же 
сиротъ и вдовиць не 
помилующю. преꙁрѧ-
щю ближнѧꙗ своꙗ. 

оуслꙑшить бо тамо 
судью хⷭа гл҃ща. иди 
ѿ мене проклѧте въ 
огнь вѣчнꙑи. 
оуготованꙑи дьꙗволу 
и анг҃лмъ ѥго. ꙗко 
вꙁалкахъ сѧ и не 
дасте ми ꙗсти. и вжа-
дахъ не напоисте мѧ. 
нагъ не облекосте мене. 
боленъ въ темници 
не посѣтисте мене. 
страньнъ и не въведо-
сте мене. кꙑи ли 
прибꙑтокъ тому.
иже пакꙑ въ ѡбилии 
жива. мнѧщю же сѧ 
смиреноу и неѡсоу-
жающю преꙁрѧщю же 
нищаꙗ. 
и ѿ глада наготꙑ 
хотѧщаꙗ погибноути. 
оуслꙑⷲ (л. 14об) ть 
бо и тъ съ ба҃тꙑмь 
ѡнѣмь въ геонѣ сꙑи. 

Сѹⷣ бо єсть беꙁ 
милости, не сътворшиⷨ 
млⷭти, каѧ полꙁа 
богатомѹ, 
иже не помнїтъ ꙁла, а 
ѹбогыⷯ же и сиротъ, и 
вдовиць не помилѹю-
щи, и преꙁрѧщꙋ 
ближнѧꙗ своѧ, 

ѹслышитъ бо тамо. 
Соуⷣю х҃а гл҃юща, идї 
ѿ менѧ проклѧте въ 
вѣчны206a ѻгнь. 
ѹготованныи диꙗволѹ 
и агг҃ломъ єго, ꙗко 
вꙁалкаⷯ сѧ и не дасте ми 
ꙗсти, и вжадаⷯ сѧ и не 
напоисте мене. 
нагъ и не ѻблекосте 
мене, боленъ и в тем-
ници. и не посетисте 
мене, страненъ и не 
введосте мене, кии ли 
прибы токъ томѹ 
иже207b въ ѻбилїи 
жївѧ, мнѧщⷹ же сѧ сми-
ренѹ, и не ѻсѹжаю-
щѹ (л. 133) преꙁрѧщꙋ 
же нищаѧ • ѿ глада 
и наготы, хотѧща по-
гѹбити, ѹслы шитъ 
бо, и то ꙁ богатыⷨ • въ 
геѻне сыи, 

сꙋдъ бо єсть беꙁъ 
млⷭти не створшимъ 
млⷭти кааѧ (sic) 
богатомꙋ полѕа аще 
не помнить ꙁла. а 
ѹбогыхъ и вдовиць и 
сироть не милѹющꙋ. 
и прѣзрѧщꙋ ближнѧѧ 
своꙗ. 

ѹслышить бѡ тамо 
сѹдїю хⷭа гл҃юща. иди 
ѿ мене проклѧте, въ 
ѡг҃нь вѣчныи • 
ѹготованыи дїаволꙋ 
и агг҃лѡмъ єго. ꙗко 
вꙁалкахъ. не дасте 
ми ꙗсти • и вжадаⷯ 
не напоисте мѧ. нагь 
и не ѡблекосте мене. 
болень и не посѣтисте 
мене. страненъ (л. 
58об) 
не въведосте мѧ. кыи 
ли пакы томꙋ при-
бытокъ иже въ ѡбїлїи 
живѧ. 

Смирень єсть и не 
ѡсꙋжаѧ 
• а нищаꙗ презриⷮ 
голодны наготою гыб-
нꙋща. ѹслышить

197	 ἀνήλεός ἐστι] ἀνίλεως φησὶ
198	 τῷ] > V
199	 μὴ οἰκτείροντι δὲ τὸν πένητα] ἐὰν μὴ οἰκτείροντι πένητα V
200	 ἄπαγε] τὸ ἄπαγε V
201	 ὅτι] > V
202	 ἐπείνασα] + γὰρ V
203	 καὶ] > V
204	 κρίνειν] κρίναι V
205	 ἀπόλλυσθαι; ἀκούσει γὰρ καὶ αὐτὸς] ἀπολεῖσθαι; ἀκούει γὰρ ἐκεῖνος καὶ αὐτὸς V
206	 a вѣчны] + del. ѡгнь и
207	 b in marg.: пакы
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μνήσθητι ὅτι 
ἀπέλαβες τὰ ἀγαθὰ 
σου208 ἐν τῇ ζωῇ 
σου, ὁ δὲ πτωχὸς τὰ 
κακά· νῦν δὲ αὐτὸς 
παρακαλεῖται, σὺ δὲ 
ὀδυνᾶσαι. 

Πῶς δὲ πάλιν ἐλέους 
ἀξιωθήσεται ὁ 
πίστιν δοκῶν ἔχειν 
καὶ προσευχαῖς 
σχολάζων καὶ 
νηστείαις καὶ 
ἀγνείαις ἀσκῶν,209 
τὸν δὲ χρυσὸν 
κατακρύπτων210 
καὶ τὰς δεήσεις 
τῶν πενήτων οὐκ 
εἰσακούων; 

τοὺς γὰρ211 τοιούτους 
ψευδοπαρθένους 
καὶ212 
ψευδευλαβεῖς καὶ 
ψευδονηστευτὰς213 
κράζει ὁ Παῦλος, 
μᾶλλον δὲ ὁ 
Χριστὸς214 ἐν Παύλῳ 
λαλῶν λέγει·215

ὅτι κἂν ταῖς 
γλώσσαις τῶν 
ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ἀγγέλων, 

помѧни ꙗко въс-
приꙗлъ ѥси бл҃гаꙗ 
в животѣ твоѥмь. а 
нищиї же ꙁлаѧ. нꙑнѣ 
же оутѣшаѥтⷭь. 
а тꙑ стражеши въ 
пламени. 
како же пакꙑ млⷭти 
сподобѧтⷭь. мнѧще 
сѧ вѣру имѣти въ 
млт҃вахъ и в пощении. 
и въ чⷭтотѣ пребꙑваю-
ще. а ꙁлато же и сребро 
скрꙑвающи. и молебъ 
нищиⷯ не послушающю. 

къ таковꙑмъ бо 
лжедѣиственикомъ. и 
лицемѣромъ. въпиѥть 
апⷭлъ павелъ. паче же 
хⷭъ павломь гл҃ть. 

аще ꙗꙁыкꙑ члвчⷭкꙑ 
гл҃ю и англⷭкꙑ и 
видѣ таинꙑ всѧ и всь 
бжтⷭвнꙑи раꙁумъ и 
аще предамь тѣло 

помѧнї ꙗко прїꙗлъ 
єси бл҃гаа в животѣ 
своємъ, а нїщїи 
же ꙁлаѧ. нынѣ же 
ѹтешаєтъ сѧ • а ты 
стражеши, въ
 пламѧни, 
како же пакы млⷭти 
сподобѧтъ сѧ в мнѧще 
сѧ вѣрѹ имѣти, въ 
мл҃тваⷯ, в пощенїи и въ 
чистотѣ, пребывающе, 
а ꙁлато же и сребро 
скрывающе, и молебъ 
нищиⷯ, не послѹша-
юще, 

к таковымъ лже-
дѣиственикомъ, 
лжепостьникомъ, 
лжеправедникомъ и 
лицемѣромъ, вопиєтъ 
апⷭлъ павелъ паче же 
г҃ь павлоⷨ гл҃ть, 

аще ꙗꙁыкы чл҃вческы 
гл҃ю, ангг҃льскы и 
(sic) вѣдыи таины 
всѧ, и весь бжⷭтвеныи 
раꙁѹⷨ. аще предамъ

и тъ съ богатымъ 
ѡнѣмъ въ пламени 
сыи • 
помѧни ты въс-
приѧтъ бл҃гаѧ в 
животѣ твоємъ. 
нищїи же ꙁлаа • нн҃ѣ 
же ѹтѣшаєтъ сѧ • 
а ты стражеши въ 
пламени • 

како же сѧ млⷭти 
сподобѧть • мнѧще 
сѧ вѣрнїи въ мл҃тваⷯ и 
в постѣ пребывающе. 
злато же и срѣбро 
съкрывающе • молебъ 
нищиⷯ не послꙋшаа 

• къ таковымь 
ꙁловѣрнымь и 
лъжепостникомъ и ли-
цемѣромъ • въпїєть 
апⷭлъ паꙋлъ. паче же 
х҃с павломъ гл҃еть. 

аще мꙋдръ бꙋдѫ 
и вѣдѣ таины всѧ. 
и весь бжⷭтвьныи 
раѕꙋмъ. и аще тѣло 
моє на съженїє

208	 σὺ τὰ ἀγαθὰ] σὺ τὰ ἀγαθὰ V
209	 ἀσκῶν] > V
210	 Κατακρύπτων] Κρύπτων V
211	 τοὺς γὰρ] πῶς γὰρ τοὺς V
212	 καὶ] > V
213	 ψευδονηστευτὰς] + καὶ ψευδοκατηφεῖς ὑποκριτὰς καὶ ψευδοδικαίους V
214	 ὁ Χριστὸς] Χριστὸς ὁ V
215	 λέγει] > V
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ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
γέγονα216 χαλκὸς 
ἠχῶν ἢ κύμβαλον 
ἀλαλάζον. 
Οὐκοῦν πρὸς 
τὴν ἑκάστου 
τάξιν καὶ πρὸς τὸ 
ἑκάστῳ πρέπον217 
ἐκζητεῖ ὁ θεὸς τὴν 
εὐαρέστησιν τοῦ 
βίου καὶ πρὸς τοὺς 
τρόπους καὶ πρὸς218 
τοὺς τόπους ἐν οἷς 
τὴν διαγωγὴν ἔχει ὁ 
ἄνθρωπος· 

οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν 
βίον καὶ τὴν ἄσκησιν 
καὶ ἡσυχίαν219 καὶ 
καθαρότητα ὁ θεὸς 
ἀπαιτεῖ παρὰ τῶν 
ἐν μέσῳ θορύβων220 
καὶ παρὰ τῶν ἐν 
ἐρήμοις καὶ ὄρεσι 
καὶ σπηλαίοις τὰς 
διατριβὰς εχόντων. 

Πολλάκις ἰσχνεύει221 
ὁ ἐν μέσῳ τοῦ βίου 
τὸ κατὰ δύναμιν 
βιασάμενος καὶ 
πράξας δι᾽ 

моѥ да сгорю. любве 
же не имамъ ничтоже 
полꙁую. нъ бꙑⷯ ꙗко 
мѣдь ꙁвенѧщи. или 
ꙗко ꙁвонъ брѧцаꙗ. 

не того же житьꙗ и 
поста и чⷭтотꙑ б҃ъ 
истѧꙁаѥть ѿ 
живущихъ в миру. 
ѥгоже ѿ тѣхъ иже в го-
рахъ. и въ пустꙑнѧхъ 
и въ вертьпѣхъ. и в 
манастꙑрехъ житиѥ 
имуть. 

мноꙁи бо и в миру жи-
вущии б҃у оугодь (л. 
15) нѣ и. добродѣꙗ-
ниѥмь. достигоша 
мѣрꙑ тѣхъ. иже в 
пощении провосиꙗша. 

тѣло моє да ꙁгорю. 
любьве же не имамъ 
(л. 133об) ничтоже 
пⷪлзꙋю • но быⷯ акы 
мѣдь ꙁвенѧщи • или 
ꙗко ꙁвонъ брѧцаа

не того же поста. и 
житїѧ, и чистоты бг҃ъ, 
истѧзаєтъ. 
ѿ жївѹщиⷯ, в мироу 
єго, ѿ тѣхъ жївоущиⷯ 
• в горахъ, и в 
монастырѣхъ. житиє 
имѹтъ. 

мноꙁи бо в мирѹ 
живѹщи, бг҃оѹгоднѣ 
добродѣѧниємъ • 
достигоша, мѣры 
тѣхъ, иже в пощенїи 
провосиѧша, 

прѣдамь беꙁь любви 
ничтоже полѕꙋю. 
нъ быⷯ ꙗко мѣдь 
ꙁвенѧщи • Се мѣнитъ 
любовь • иже родѹ 
своєго не прѣѕрѣти въ 
скꙋдости. и миловати

 сироты плачющаѧ сѧ. 
а жестокоє. вздръ-
жанїє ничтоже не 
ѹспѣєть, немлⷭтвыⷯ 
богатыⷯ. 

мнѡѕи бо и въ мирꙋ 
живоуще (л. 59) бѡ-
гоѹгодно. достигоша 
тѣхъ мѣры • иже в 
пощенїи провъсїаша в 
пѹстыни • 

216	 ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, γέγονα] ἀγγέλων λαλῶ καὶ ἴδω τὰ 
μυστήρια πάντα τοῦ θεοῦ, κἂν ἔχω πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάνειν, κἂν ἔχω πᾶσαν τῆν θείαν 
γνῶσιν, κἂν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυθήσωμαι, ἀγάπην δὲ καὶ συμπάθεια μὴ ἔχω, οὐδὲν 
ὀφελοῖμαι, ἀλλὰ γέγονα V

217	 τὸ ἑκάστῳ πρέπον] ἑκάστου τὴν πρέπουσαν V
218	 πρὸς] + τὴν εὐπορίαν καὶ πρὸς V
219	 ἡσυχίαν] τὴν ἡσυχίαν V
220	 θορύβων] + καὶ κόσμου διαγόντων V
221	 Πολλάκις ἰσχνεύει] Πολλάκις γὰρ ἰσχνεύεν V
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εὐποιίαν222 φθάσαι 
τὸ μέσον τῶν ἐν 
ἀσκήσει διαλαμ-
ψάντων, καθὰ καὶ 
ἐν ἐκείνοις τοῖς 
δυσὶν υἱοῖς τοῦ 
σπανοδρόμου ἐν τοῖς 
βίοις τῶν πατέρων 
ἠκούσαμεν, 

ὅτι ὁ μὲν 
ἀναχωρητὴς γέγονεν, 
ὁ δὲ ξενοδοχίαν223 
ἤσκησε καὶ 
πτωχοτροφίαν. 

Καὶ μετὰ τὸ 
τελευτῆσαι 
ἀμφοτέρους, πολλῆς 
ἀμφισβητήσεως 
γενομένης μεταξὺ 
τῶν πατέρων καὶ τῶν 
μὲν τὸν ἡσυχάστην, 
τῶν δὲ τὸν ἐλεήμονα 
ἐπαινοῦντων, 

ἦλθον πρὸς τὸν 
μέγαν Παμβὼ καὶ 
ἀνέθεντο αὐτῷ 
μαθεῖν παρὰ τοῦ224 
θεοῦ τὸ ἀκριβὲς 
ζητοῦντες· 

ὅστις ὅσιος225 πατὴρ 
δεηθεὶς τοῦ θεοῦ226 
μετὰ τὴν δέησιν 
διώμνυτο τοῖς 
ἀδελφοῖς, 

ꙗкоже и о двою 
сн҃у спадъдровому. 
(sic) въ оч҃ьскꙑхъ 
житиихъ 
слꙑшаⷯмъ ѥдинъ 
оубо быⷭ ѿходникъ. а 
дроугꙑи страньнопри-
имець. и нищимъ 

питатель. по сконча-
нии же обою. многу 
стѧꙁанью бꙑвшю 
межю оц҃и. овѣмь оубо 
хвалѧщимъ беꙁмолв-
ника. а другꙑмъ 
млт҃ваго и 

страньноприимца. и 
придоша прѧще сѧ къ 
великому памову. и 
повѣдаша ѥму ищю-
ще ѿ него пꙑтаньꙗ. 
оц҃ь же прпⷣбнꙑи 
помолив сѧ бу҃ да 
и ѥму проꙗвить. и 
бꙑⷭ ѥму иꙁвѣщено. и 
повѣдаше с 

ꙗкоже и ѻ двою 
сн҃ꙋ спаⷩдромовꙋ • въ 
ѻч҃ьскыхъ. жїтїиⷯ 
слышахомъ єдїнъ быⷭ 
ѿходнїкъ а дрѹгыи 
странноприємникъ 
нищимъ 

пїтатель, поⷭкончѧнїю 
же ѻбою, многѹ 
истѧꙁанїю бывшѹ, 
ѡ нихъ межю ѿц҃и 
ѻвѣъⷨ ѹбо хвалѧщиⷨ • 
беꙁмолвника, а дрѹ-
гыⷨ млⷭтиваго странно.
прї (л. 134) имца. 

и прїидоша. великомѹ 
памовꙋ прѧще сѧ. и 
поведаша ємѹ ищѹ-
ще. ѿ него пытанїѧ 
ѻц҃ь же прпⷣбныи, 
помоливъ сѧ бг҃ꙋ да 
ємꙋ проꙗвитъ, и 
быⷭ ємꙋ иꙁвѣщено, и 
повѣдаше братїи с 

ꙗкоже и ѡ двою сн҃ѹ 
спанъдромовꙋ • въ 
ѡч҃ьскы (sic) житиаⷯ 
слышахомъ. єдинъ 
быⷭ ѿходникъ а дрѹ-
гыи страннопрїимець. 
и нищимъ 

питатель. по скон-
чанїи же ѡбою. мнѡгꙋ 
истѧѕанїю бывшѹ 
межи ѡц҃и. ѡви пꙋ-
стынника хвалѧхѹ. а 
дрѹѕїи млⷭтиваго и 

страннопрїимца • и 
придоша къ великомꙋ 
ѡц҃ѹ памовꙋ. ѿ 
того истинꙋ хотѧще 
ѹвѣдати. ѡц҃ь же 
прпⷣбныи помоли 
сѧ б҃ѫ. на три дн҃и • 
и прїимъ иꙁвѣщенїє 
повѣдаше братїи ꙗко 
ѡба въ кѹпѣ в раи. 
въ єдинои славѣ ви-
дѣхъ. И въ єдиномъ 
веселїи и раⷣсти⁘

222	 εὐποιίαν] εὐποιίας V
223	 ξενοδοχίαν] ξενοδοχείαν V
224	 τοῦ] > V
225	 ὅστις ὅσιος] ὁ ὅσιος V
226	 θεοῦ] + καὶ V
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ὅτι ἀμφοτέρους ἐν 
τῷ ἅμα ὄντας πρὸς 
Χριστὸν ἐφθασάμην 
ἐν τῷ παραδείσῳ227 
ἐν μιᾷ δόξῃ καὶ 
χαρᾷ μιᾷ228 καὶ 
εὐφροσύνῃ.

Εἰρηκότων δὲ ἡμῶν
ἐννέα τινὰς τρόπους 
σωτηρίας ἐκ τῶν 
ἁγίων γραφών ἡμῖν 
μεμαρτυρημένους, 
μὴ παραδράμωμεν 
μηδὲ τὸν δέκατον· 
καὶ γὰρ ἔστι δι᾽ 
ἑνὲς ῥήματος ἐπὶ 
τυράννου ἀπίστου 
ὁμολογῆσαι τὸν 
Χριστὸν καὶ θεὸν 
καὶ μὴ δειλιᾶσαι 
καὶ τὴν οἰκείαν 
ψυχὴν δι᾽ ἐκείνου 
τοῦ ῥήματος 
σῷσαι. Τοῦτο γὰρ 
γινωσκέτω πᾶς 
ἄνθρωπος, ὅτι ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, ἐν ᾗ 
φόβου καὶ ἀπειλῆς 
προκειμένων 
ὁμολογήσει τὸν 
Χριστόν, ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ 
συνεχωρήθησαν 
αὐτῷ πᾶσαι αἱ 
ἁμαρτίαι αὐτοῦ, 
ἃς ἐποίησεν ἐν 
τῷ βίῳ τούτῳ· 
καὶ γὰρ ὁ κύριος 
ὑπέσχετο λέγων, ὅτι 
ὅστιςὁμολογήσει ἐν 
ἑμοὶ ἔμπροσθεν 

клѧтвою глѧ. ꙗко 
ѡба вкупь в раи суща 
видѣхъ. въ ѥдинои 
славѣ и въ ѥдинои 
радости. и въ веселии. 
б҃у же нашемоу ⁘

клѧтвою гл҃ѧ, ꙗко 
ѻба в кꙋпѣ в раи 
видѣхъ въ єдинои 
славѣ и въ єдинои 
радости, и въ веселїи. 
бг҃ꙋ нашомꙋ слава и 
нн҃ѣ и прїсно⁘

227	 ἐφθασάμην ἐν τῷ παραδείσῳ] ἐν τῷ παραδείσῳ ἐφθασάμην V
228	 χαρᾷ μιᾷ] ἐν μιᾷ χαρᾷ V



292

ГРИЦЕВСКАЯ, ЛИТВИНЕНКО, Слово о различных образах спасения...             SLOVO 72 (2022)

τῶν ἀνθρώπων, 
ὁμολογήσω κἀγὼ 
ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρὸς μου ἐν 
οὐρανοῖς. Τοῦτο 
πάλιν ἐκ διηγήσεως 
παραδόξου βεβαιῶ-
σαι πειράσομαι.

S a ž e t a k

Irina Mihajlova GRICEVSKAJA, Viacheslav Vladimirovič LITVINENKO

PSEUDO-ATANAZIJEVA HOMILIJA O RAZNIM NAČINIMA SPASENJA I 
POKAJANJA U SLAVENSKOM RUKOPISU IZMARAGD

Ovaj rad posvećen je istraživanju Pseudo-Atanazijeve Homilije o raznim načinima spasenja i 
pokajanja u srednjovjekovnim slavenskim zbornicima s fiksnim tipom kompozicije poznatim 
kao Izmaragd (u obje starije recenzije iz 14. st.) i u tzv. Hludovskom zborniku koji se pojavljuje 
prije Izmaragda. Identificirali smo grčki tekst koji je služio kao predložak homiliji. Tekst je 
poznat iz rukopisa iz 10. st., ali kako je izmakao pozornosti bizantinologa nije bio uključen 
u izdanja PG i CPG. Usporedba slavenske i grčke homilije iznesena je u tabličnom prikazu s 
popratnim komentarima. U radu je utvrđen grčki tekst koji je poslužio kao osnova slavenske 
inačice. Istražen je odnos slavenskih inačica prema grčkom originalu, ali i međuodnos slaven-
skih verzija. Neka zapažanja oblikovana su u odnosu na Izmaragd i Hludovski zbornik usredo-
točujući se na pitanja njihove izvornosti i razvoja. Na kraju se donosi stemma koja osvjetljuje 
povijest teksta te cjelokupan tekst homilije
Ključne ri ječi:  Izmaragd, Hludovski zbornik, Pseudo-Atanazije iz Aleksandrije, soteriolo-
gija
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Irina Mihajlova GRITSEVSKAYA, Viacheslav Vladimirovič LYTVYNENKO

PSEUDO-ATHANASIUS’ HOMILY ON VARIOUS WAYS OF SALVATION AND 
REPENTANCE IN THE SLAVONIC IZMARAGD MISCELLANY

This work is devoted to exploring a Pseudo-Athanasian Homily on Various Ways of Salvation 
and Repentance in a Mediaeval Slavonic reading miscellany with a fixed type of composition 
known as Izmaragd (in both of its ancient recensions, which were created in the 14th century) 
and in the so-called Khlud Miscellany which appeared before Izmaragd. We have identified a 
Greek text that served as a source for the homily. This text has been mentioned in manuscripts 
dated as early as the tenth century, but has slipped the attention of Byzantine scholars and was 
not included in PG and CPG. A comparison of the Slavonic and Greek versions is presented in 
a series of tables accompanied with textual comments. The research has identified which Greek 
text formed the basis of the Slavonic versions, showing both the extent to which they preserve 
the original and how they compare to each other. Some observations are made in regard to Iz-
maragd and Khlud Miscellany concerning the issues of their origin and development. A stemma 
is offered to illustrate the history of the text. The homily itself is made available in the appendix.
Key words: Izmaragd Miscellany, Khlud Miscellany, Pseudo-Athanasius of Alexandria,  
soteriology
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